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Abstract

This translation project aims to study the translation of humor in the travel book, “i141/74
Usznnoudzin,” by New-Klom (#ana), from Thai to English, by applying translation theories and
other theories and concepts of humor for the most appropriate application to the analysis of the

source text and the translation of humor.

The three translation theories employed in this project are Honig & Kulimual’'s and John
Searle’s Speech Act Theory, Reil & Vermeer's Skopostheorie, and Christiane Nord'’s Discourse
Analysis, while other theories and concepts of humor include the incongruity theory, the superiority
theory, the relief/release theory, Semantic Script Theory of Humor (SSTH), the General Theory of
Verbal Humor (GTVH), forms and categories of humor, and other concepts and techniques
employed in Thai humor. Overall, the translation theories provide general guidelines in translation
while other theories and concepts of humor help the translator analyze the factors determining
humor so that he/she can keep or replicate those factors in the translated text and recreate the

humor in the target language and culture.

Having studied the aforementioned approaches, | conclude that although the translation
theories and other theories and concepts of humor have proved to be substantially efficient in
helping with the translation process, the translator also has to be creative and resourceful. In other
words, he/she has to adapt to the changing contexts between the source humor and the target
humor, research thoroughly both the source culture and the target culture, and be ready to make
adjustments in translation where necessary in order to recreate a sense of humor in the target text

and at the same time to preserve the equivalent factors determining that humor in the source text.
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Humor Translation in “wihadszinaazde ”
by New-Klom (inau)

Chapter 1: Introduction

1.1 Title
Translation of Humor in “itallszunnugsha” by New-Klom (Hanaw)

1.2 Rationale

Humor is an emotional response which may or may not be attached to language or
culture. While a sender delivers a message with or without the intention to create humor, each
receiver may or may not perceive humor in accordance with the intention, or may perceive it by
varying degrees, depending on his/her cognitive experience.

However, most humor which appears in written works is attached to language and
culture -- that is 1) it is transferred via language, narrative choices, the writer’s style, sentence
structure, and other writing techniques, or 2) it is closely related to any particular culture of a
country or ethnic group. As a result, in translating humor from the source language within one
cultural framework into the target language within another cultural framework, it is hard to avoid
the problems of transferring the form, the meaning, and the emotional effect across the
language and cultural barrier.

While the writer’s ability to create humor springs from his/her unique style and often from
intuition rather than explainable reasons, the translator may not always be able to depend on
such an instinct. The method of translating humor requires understanding and analysis of both
the source language and the source culture so that he/she can identify the factors which create
humor and apply or adapt them in the translated text to create an equivalent effect. Another
difficulty of translating humor is that the source-text audience and the target-text audience may
have different levels of cognitive learning and experience. Therefore, the translator should take
such differences into account so that he/she can translate humor more effectively.

New-Klom (f:faﬂ@m) is the pen name of Sarawuth Hengsawat (47173 L?a’méfmﬁr), an
advertiser and a freelance writer for many magazines such as Matichon Weekly. With his

different perspective on the world, his unique writing style and his delicious sense of humor,
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New-Klom is a representative of a young generation of writers who has received considerably
wide recognition among Thai readers and professional writers. Among his early pocket books,
most of which are travel journals and the best sellers, “TmAgaladan (No-Legged Tokyo)”
(2003), “ANWTIWIUALAER (One-Blink-of-an-Eye Cambodia)” (2004), and “iuilatlszunmuazha”
(2005). His other works include “%g (Brick)” (2006), “0u (Na)” (2007), “'m@’]'i‘alﬂlu%’mcﬁ]‘ﬂﬁ”
(Teachers at a Cookie Shop” (2009), and “uﬂﬂuﬁﬂﬁm (Exploring Lives of Important People)”
(2010).
“wiilnatlszannuazie,” the 13" book of the Young Blood series, was first published in
2005 by A Book Publishing. The book is a travel journal of the author’s journey to Nepal, joined
by the other two travel mates, Hmee and Nump. The journey also shares with readers life
lessons in almost every chapter. The author’s style of writing and use of humor are two dominant
features of the book and indeed require significant consideration when it comes to translation.
A variety of humor used in this book is created out of many factors. Some examples are
as presented below:
» The sentence “Lﬁ@ﬁmiﬁﬁm_ﬁmﬁyﬂiwmm (A belly button is mysterious.)” employs a
line of a famous song in Thai culture and substitutes the original word “lan (the
world)” with an odd choice of word “AHD (a belly button).”

v
o [%

> The sentence “aB9nuFaLaca’ 1#91 AniLsIaasilagsazAentaNnNTuATIgATing

Lﬁ'ﬂiﬁ‘i? (Try asking yourself then: when was the last time you scrupulously rubbed
your belly button?)” employs words from different register to create an incongruous
feeling and humor.

> The sentence “lAanIAaLMUIAUNNITA AnAuLilaLAe (If you choose the wrong type
of friends, you'll be sorry for the rest of your life.),” employs a parody of a Thai
traditional proverb.

> The sentence “...La‘"nmﬂu@u%\muuéﬁqﬂﬁumLLKQﬁTmﬁm LAZHNATEA ﬁy@mﬁ@ﬁuzﬁlﬁ

o & 1

Auresnaanssdasnasiuanld szauminntin i laaslunneia (We used to sleep side
by side on the street in Tokyo and | managed to survive his powerful grip, so he is
quite trustable.),” employs a unique style of writing and adds a homosexual
implication to create humor. It can be viewed as a mocking remark to the

homosexuals as well.
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» The sentence “dnutlaradrandnzagiatidnannwiineimdnusg @e@n” employs an
odd metaphor, comparing the fast visa application process at the Nepalese
embassy with the convenience of buying food in a famous mini-mart in Thailand. It
can be viewed as a sarcastic remark on the mini-mart as well.

» The sentence “uunenenulfinausufinnAnaunguLisanquuaagula ... (1 try to give
him some vague answers...)” employs wordplay.

In studying the translation of humor, | have decided to select the book “ltnatlszanne
aAa” for three main reasons: firstly, the book contains a considerable amount of jokes or funny
remarks; secondly, the book is widely read and well-known among Thai contemporary readers;
and lastly, the subject matter of life’s journey and life’s philosophy is quite universal and
accessible to people of any nationality. The fact that the author has developed a unique style of
writing to convey a type of humor which subtly integrates Thai culture as well as his philosophy
of life into the narration makes the book an appropriate case study for humor translation from
Thai to English.

It should be noted that the book “iWtnatlsennmuazha” was selected as a source text for
a translation workshop in the course 2241632 (Tran Prac from T-F) in 2009. However, the study
was conducted in a group and focused only on the translation of Chapters 63-65 (Pages 371 —
384). Also the workshop did not focus specifically on the translation of humor but rather on the
general and transcultural translation. This translation project will narrow the scope of study down
to within the page 23 — 103 where the instances of humor are particularly dense. Therefore, the

study in this project does not overlap or repeat that conducted in the previous workshop.

1.3 Objectives

1) To study translation theories and other theories and concepts of humor for the most
appropriate application to the analysis of the source text and the translation of
humor from Thai to English.

2) To study possible means of translating humor found in the book “tutlatszunu
azAe” and problem-solving approaches in translation in order to create a target text
which is closely equivalent to the source text in terms of the content, mood, tone,
and sense of humor.

3) To translate a selected part of the source text as part of the study of humor

translation.
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1.4 Hypothesis

In translating humor occurring in the book “mﬂmﬂazmmmﬁ@," translation theories
which include Honig & Kulmual’'s and John Searle’s Speech Act Theory, Reil & Vermeer's
Skopostheorie, and Christiane Nord’s Discourse Analysis, and theories and concepts of humor
are essential to help analyze the factors which create humor and find the most appropriate

approaches to humor translation in order to create as much translation equivalence as possible.

1.5 Research boundary

As the instances of humor occur most frequently within the first half of the book, the
parts of the source text to be studied in this project will be taken from between page 23-103.
Out of the total 399 pages of the book, photos included, the selected parts consist of 36 pages.

The details are as follows:

Number of Estimate Number of
Chapter Page
Pages Instances of Humor
Introduction 23-27 4 8
1 31-33 3 3
2 34-37 4 6
3 38-40 3 4
4 41-43 2 4
5 44-46 3
8 57-59 2 2
9 61-63 3 3
10 65-67 3 5
13 79-82 3 3
14 85-88 3 8
17 101-103 3 4
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It should be noted that the content is divided into short chapters, each of which is about

2-4 pages long. These chapters are not closely linked but rather narrate what happened in each

place the author visited, one place per one chapter. Therefore, the reader can understand

individual chapters even without reading the previous chapters.

1.6 Research Methods

1)
2)

Study the source text and select the part where instances of humor occur.

Study the theories related to humor translation which include Honig & Kulimual's
and John Searle’s Speech Act Theory, Reifl3 & Vermeer's Skopostheorie, Christiane
Nord’s Discourse Analysis, and the theories and concepts of humor.

Study other works of the author, New-Klom, in order to analyze his writing style.
Interview the author to gather more information about his strategies in creating
humor.

Do a discourse analysis of the source text and the selected parts which contain
humor. Find the factors which constitute humor. Analyze the translation problems
and find appropriate solving strategies. Determine the translation approach, set a
plan for the translation and propose possible solutions in accordance with the
theories and concepts provided in the hypothesis.

Translate the selected parts of the source text and record the translation problems
during the process.

Edit the translated text.

Sum up the results of the research, revise the hypothesis, discuss problems, and

propose possible solutions.

1.7 Expected Benefits of the Research

1)

For the benefit of the researcher, the project is expected to provide enough
fundamental knowledge and skills required in translating humor from Thai to English
and thus enable the researcher to effectively apply the knowledge and skills to other

translation work in the future.

10
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2) For the benefit of translators, translation students, and the general public who are
interested, the project is hoped to become a case study which will put forward
appropriate approaches to humor translation from the Thai language under Thai
social and cultural context into English.

3) ltis hoped that the project will become a part of an effort to encourage the
translation and publication of translated works written by promising Thai writers of
the new generation so that these works are read and recognized in the global

community.
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Chapter 2: Translation Theories and Other Theories and Concepts of
Humor

According to Collins COBUILD Dictionary (2003), humor is “a quality in something that
makes you laugh.” The definition is simple and understandable. Yet, as humor is closely
attached to one’s experience, language and/or culture, translating humor so that it provokes
laughter in the target audience is not an easy task. A translator may have to understand how
humor works and identify the factors which determine humor in each joke so that he/she can
recreate the humor in the target text. In this chapter, | will explain both the translation theories
and other theories of humor and their applications to this translation project. While the
translation theories help guide the overall translation approach, other theories and concepts of
humor help a translator understand how the humor in each selected part of the source text
works so that he/she can adapt the translation method to make that joke work in the target

language.

2.1 Translation Theories

2.1.1 Skopostheorie

Proposed by Reil3 and Vermeer, Skopostheorie places importance on the objective of the
translation, or in other words, how the translated text will be used (cited in 2995UN Lme"mG?m,
2552:11). The theory prioritizes the function of the translated text determined by either the
culture and/or the period of time in which the targeted audience lives or the order prescribed by
the initiator. Therefore, in translating a source text bounded in a source culture into a targeted
text bounded in another culture, not only does the translation have to transfer the source culture
along with the translated text, but he/she is a key mediator to decide which approaches to
translation best suit the purpose of the translation. The first and most important question to

consider is not “how to translate the text” but “why.” Every translation decision must derive from

14



Individual Study: Translation Project Translation of Humor in the Book “wihauszunniazie” by New-Klom @anas)

the translator’s intention to conform with the function of the translated text. Furthermore, as the
communicative situation of the source text is not the same as that of the target text, the theory
emphasizes the skill of the translator, who must observe and thoroughly understand both the
cultures of the source text and the target text, as well as the communicative situation of the
translated text as the framework for the translation process. It may be said that this theory is

target-text oriented.

The application of Skopostheorie to this translation project is most evident at the
beginning of the process when the function of the translated text must be considered. As the
project focuses on the translation of humor, the main function of the translated text is obviously
to create humor, which largely depends on the culture and cognitive experience of the target
audience. Therefore, every translation decision, including the adaptation of the translated text,
must be determined by the culture of the target language, English. To be specific, in this project
| aim to set Americans as the target audience and to foreignize the text, which is written in the

local Thai culture, to fit into mainstream American-English culture.

2.1.2 Discourse Analysis

According to the Discourse Analysis proposed by Christiane Nord, a translation process
is an intercultural transfer initiated by a customer (or an initiator). As texts are not originally
produced just to be translated but to fulfill certain communicative purposes for a specified
source-text audience, a translator may be regarded as the actual receiver of the source text
who has to observe thoroughly both intratextual and extratextual factors of the source text so
that he/she can translate the text under the particular conditions determined by the initiator and

the interrelation between the source culture and the target culture (Cited in Nord, 2005: 6-7).

In relation to Skoposthoerie, Nord’s concept of translation is basically functional and so
does not focus only on the equivalence effect of the target text but also on the intended purpose

of the target text that determines translation methods and strategies (Nord, 2005: 5).
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Accordingly, extratextual factors, these factors of the communicative situation in which the
source text is used such as the sender, the sender’s intention, the audience, and the motive,
must be considered as carefully as the intratextual factors, which involve text-linguistic

principles and subject matter.

This translation project will employ Nord’s concept of Discourse Analysis as an
important tool to dissect the source text and thus provide fuller comprehension of the
communicative situation (via the extratextual analysis) and the contents (via the intratextual
analysis) prior to the actual translation of the selected source text. For a more thorough analysis
of the extratextual and intratextual factors of the selected text for translation in this project, see

Chapter three.

2.1.3 Speech Act Theory
Based on the study of Speech Acts by Ludwig Wittgenstein and later the Speech Act

theory proposed by J.L. Austin, both in the 1960s, Speech Act Theory was subsequently

developed by John R. Searle during the same decade (cited in 999011 LLm@‘;“"mG?@\‘l, 2552: 45).

The theory centers on the relationship between the sender and the receiver in a
particular communicative situation and the intentionality of the sender. Instead of studying the
different categories of sentences in human speech, the theory treats speech as an act and
therefore focuses on the intention of the sender, the nature of the mind behind the act (cited in
John R. Searle, 1979: vii). According to Searle (1979: viii), there are five general categories of

illocutionary acts:

® The Assertives (We tell people how things are)
® The Directives (We try to get them to do things)
® The Commissives (We commit ourselves to doing things)
® The Expressives (We express our feelings and attitudes)

® The Declarations (We bring about changes in the world through our utterances)
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Searle also points out the complexity occurring in indirect speech acts in which the true
illocutionary acts lie underneath the explicit utterance. For example, in the sentence “Sir, you are
standing on my foot,” the sender makes not only an Assertive, but also an indirect request or
even an indirect order to the receiver of the message to get off his/her foot. So this Assertive
utterance is also an indirect Directive. There are relations between literal sentence meaning and
the sender’s utterance meaning, where “utterance meaning differs from the literal meaning of

the expression uttered.” (1979: ix)

According to Searle (cited in 999011 WAIDIINITAY, 2552: 46-47), utterances in human
communication consist of four features: the utterance act, the propositional act (or the contents),
the illocutionary act (or the intention of the sender), and the perlocutionary act (or the expected
result made by the sender).In translation, while the perlocutionary act may or may not be
pinpointed by the translator, the most important factor to be considered is the illocutionary act,
especially when the speech act is indirect, so that the translated text can carry the true meaning
and intention of the sender in the source text. This is not always easy to determine, especially in
texts other than purely informative ones. The sender’s intention may be a matter of

interpretation.

The application of Speech Act theory to this translation project will be narrowed down to
the specific parts of utterances where an ironic or sarcastic tone is employed by the writer.
Quite often the source of humor lies within the indirect speech acts and thus the translator must

pay attention to the illocutionary acts which hide underneath the outer expression.

2.2 Other Theories and Concepts Relating More Specifically to Humor

2.2.1 Incongruity Theory
Developed by German philosophers, Immanuel Kant (1790) and Arthur Schopenhauer

(1819), the incongruity theory focuses on the element of surprise and considers it the source of

humor. It states that humor is created “out of a conflict between what is expected and what
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actually occurs in the joke” (cited in Alison Ross, 1998: 7). Humor often contains 1) a conflict
between what is expected and what actually occurs in the joke, 2) an ambiguity at some level of
language which causes this conflict, and 3) a surprising punch line which resolves the conflict.

Ambiguity can be demonstrated through the use of double meaning of words used in a joke.

According to Richard A. Shade (1996:11), as the incongruity theory focuses on the
mental and intellectual components of humor, the skill of language manipulation which is
acquired through cognitive learning is very important in understanding and using humor. As
humor occurs, our attention, anticipation, tension, and the element of surprise all play vital parts
in the process. Humor will exist only when the audience perceives the incongruity and attempts

to resolve it.

In this project, the incongruity theory will be applied to explain how humor works as a
result of a surprise element sprung from the incongruous use of language and then to analyze
how particular sentences or phrases which contain wordplay or other uses of linguistic
ambiguities work to construct humor. Therefore, the study of language manipulation in terms of
phonology, graphology, morphology, lexis, and syntax is as necessary as manipulation in terms

of semantics, pragmatics and register (Ross, 1998).

2.2.1.1 An Incongruity in Relation to Phonology, Graphology, Morphology, Lexis, and Syntax

An element of surprise may occur via the use of words, sounds, and sentence structures

which convey double meanings or more than one possible interpretation.

On the phonological level, many jokes spring from more than one possible interpretation
of the same group of sounds. Apart from stress and intonation which occur in the English
language but not in Thai, there are also other ways of manipulating the language on its
phonological level which occur in both English and Thai. For one thing, there are the uses of

homophones (words that are pronounced the same but spelt differently — as seen in “read” and
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“red”) and homonyms (words spelt and pronounced just the same but convey different
meanings — as seen in “saw (v)” and “saw (n)”). Malapropism, which is an inappropriate use of
words in place of ones which resemble them in sound, is also used to create ambiguity in an
utterance as seen in, for example, “arrangement of epitaphs” and “arrangement of
epithets”(cited in Delia Chiaro, 1992: 20). In addition, spoonerism, a verbal slip caused by the
intended mixing of the initial sounds of words, can form phonological confusion and thus create
humor as seen in the example, “according to Smayth and Trigger” instead of the corrected
phrase “according to Smith and Trager” (Chiaro, 1992: 19). Lastly, allusion in humor, which
includes both sound and extra-linguistic knowledge, can be used as part of a joke; for instance,
“Cogito ergo Boom” refers to the famous quote by French philosopher René Descartes “Cogito
ergo sum” (I think, therefore | am) while the sound “boom” refers to a nuclear explosion in war

(Ross, 1998: 11).

Graphology refers to the way the language is represented in written form. The common
uses of wordplay to create incongruity on a graphological level include the ambiguity of word
boundaries when written. An anagram, which is a word or phrase formed by changing the order
of the letters in another word or phrase as seen in “Tony Blair, a PM = I'm a Tory, Plan B,” is one
example (Ross, 1998: 13). Also the odd physical spacing between words to blur the meaning of
the phrase can be employed,; for instance, the phrase “the pen is” can be turned into “the
penis.” Furthermore, misspelling can create accidental humor as seen in the sentence “He lives

in huts and there was rush mating on the floor.”

Morphology involves the formation of an individual word. As some words are made up of
a single morpheme — the smallest meaningful unit of sense — while others consist of many
morphemes including prefixes and suffixes, a knowledge of how such morphemes constitute a
new word (i.e. “pig” and “piglet”) or how they can be switched into a new order (i.e. “overpass”
and “Passover”) can be exploited in jokes and thus create a degree of ambiguity. An example is

seen in the following joke:
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‘What's a baby pig called?’

‘A piglet.’

‘So what's a baby toy called?’

‘A toilet.’

On the lexical level, jokes may employ the use of puns — the use of words or phrases
with two possible meanings (called homonyms) or of words with the same sounds but different
meanings (called homophones). Slightly different from the way wordplay can be applied on a
phonological level to create humorous sounds and subsequently convey unexpected or even
ridiculous meanings, wordplay on a lexical level rather focuses on the double meaning of words
to create unexpected but possible meanings in context and thus generate a sense of humor. An
example is seen in the joke “What makes a tree noisy? Its bark” (Ross, 1998: 17). Another
frequent use of wordplay on a lexical level occurs in prepositions whose meanings can also be
twisted according to different contexts. For example, the joke, “You said you were over me.
When were you ever under me?” is funny as the phrase “You said you were over me” can also
be interpreted literally as “being physically on top of you” (Ross, 1998: 17). Prepositions often
occur as part of fixed phrases or idioms, which cannot be understood by the meaning of the
individual parts.

Syntax — the way that meaning is created by the structure of words in a sentence — can
also convey ambiguity. In some sentences, double meaning can occur as there may be two
possible ways to group the words in relation to each other. For example, the headline “terrible
road accident” can be interpreted as “a road accident which is terrible” or as “an accident on a
terrible road;” the former sees “terrible” as a modifier of the word “accident” while the latter
views “terrible” as a modifier of the word “road.” Some ambiguity in meaning may also occur
when the verbs used can be followed by both direct objects and indirect objects. For instance,
in the sentence “We don’t serve colored people,” the word “colored people” is treated as an
indirect object; however, if someone replies to the sentence, “That’s fine by me. | just want some
roast chicken,” it is obvious that that person makes a joke by interpreting the word “colored

people” as a direct object instead. He makes an offensive, racist joke (Ross, 1998: 23).
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2.2.1.2 An Incongruity in Relation to Semantics, Pragmatics and Registers

Whereas the study of the incongruity theory in relation to phonology, graphology,
morphology, lexis, and syntax stresses the double meaning within sounds, words, and sentence
structure, the study of the theory as regards semantics, pragmatics and register will mainly

emphasize the conventions of language and connotative meanings.

Semantics involve the study of meaning and the relations of sense between words which
include the connotations and collocations in any particular contexts where conventions of
language usage play an important role. Therefore an odd combination of words and meanings
may create a sense of incongruity and thus construct humor. Semantic incongruity includes the
use of contradiction — such as the opposite of clichés, paradox, and oxymoron — as well as the
use of simile and metaphor. The following example illustrates how the contradiction between the

word ‘protect’ and ‘shoot’ constructs humor:

‘Prince Philip shoots things. He’s the president of the World Wild Life
Fund and he shoots things. ‘Oh look, there’s a panda. I'll protect them and

then shoot them dead.’ (Ross, 1998: 32)

Another example shows how metaphor which employs an incongruous comparison can

create humor:

‘Football is a cruel mistress, she’s more than a mistress, she’s a wife,

she’s a mother, she’s a daughter, she’s an errant child.’ (Ross, 1998: 35)

The following example shows a contradiction, or overturning, of the idiom or cliché

“head over heels in love:”

‘All of us do almost everything head over heels. If we are trying to
create an image of people doing cartwheels etc., why don’t we say they'’re

‘heels over head’ in love?’ (Ross, 1998: 37)
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Pragmatics is used to refer to the ways that sentences acquire meanings in contexts
where the intention of the speaker matters. In relation to the speech act theory, there is a
distinction between the form and the function of an utterance. This may create an ambiguity,
cause the audience to misunderstand, and result in humor. For example, the utterance “That'’s
right, leave your clothes all over the floor” may be misinterpreted as an order which is illustrated
in the form of an imperative sentence while in fact the speaker intends to make the line function
as a sarcastic remark. To illustrate more, an incongruous misunderstanding which results from

the breaking away from the maxim of conversation by one party is seen in the following joke:

‘Did you imagine you'd live here for twenty years?’

‘No, | didn’'t imagine it — | really did.” (Ross, 1998: 41)

The register of language can be employed as a tool to create a sense of incongruity and
subsequently humor as well. The shift of language register occurs when the speaker has to
consider the appropriateness to different situations. Therefore, when a person uses the wrong
register, it reveals more or less his/her problem or clumsiness in coping with the situation.
Malapropism, the misuse of familiar expressions, may be employed in the joke to show the
speaker’s attempt to use a higher register than he/she is comfortable with. Furthermore, bathos,
which means a sudden switch in style from one which has grand overtones to one which is

commonplace can also be a source of humor. Take the following joke for example:

‘She can make you laugh, she can make you cry, she can bring
tears to my eyes, she can bring blood to my shoulders, she can bring the

kettle to the boil.” (Ross, 1998: 45)

2.2.2 Superiority Theory

According to Thomas Hobbes (1651), humor is characterized as “a sudden glory at a

triumph of our own or at an indignity suffered by someone else” (cited in Ross, 1998: 53).

22



Individual Study: Translation Project Translation of Humor in the Book “wihauszunniazie” by New-Klom @anas)

Having been posited by many other philosophers including Plato, Aristotle, Cicero,
Descartes, and Bacon (Shade, 1996: 12), the superiority theory points out that humans tend to
laugh at the downfall of others, or in other words, humans receive pleasure when we see
ourselves as better off than others. One of the most obvious examples is humor in the form of
mockery — a way of “attacking others,” and “maintaining power and status by gaining support
from others who join in the laughter” (Ross, 1998: 53). This type of humor can also extend to
both a cruel mockery against the oppressed group and a satire against the follies of those
superior to such a group — which can be seen as the victims fighting back. These types of
behavior occur in everyday life where people stereotype others, individuals or groups alike,

whether by means of ridicule, offensive remarks, criticism or humiliation.

In some cases, as in the case of stereotypes, people make fun of others when they or
the group they belong to feel threatened by the others. These types of humor are therefore
“context-bound,” as “perceptions of status vary from culture to culture” (1998: 55). Whether
which social groups are the targets of stereotyping, the butt of humor, depends on the social
and cultural context in a particular period of time. A joke against gays, blacks, and fat people
may be funny in one culture at one period of time but an offensive comment or even taboo in

another.

However, some humor may not focus entirely on the inferiority of the butt of jokes but
rather emphasize human weaknesses in general. To quote George Orwell, “The aim of a joke is
not to degrade the human being but to remind him that he is already degraded” (1998:54). The
superiority theory also includes self-deprecating humor where the joke tellers make themselves
the butt of humor in order to show that the weaknesses they have are also common features

shared by others.

In this project, the application of the superiority theory will be specifically on the humor
which contains a sense of mockery, criticism, and stereotyping of particular social groups within

a Thai social and cultural context so that it will help analyze the source of the humor and thus
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enable the translator to imitate the context of ridicule in accordance with the social and cultural
context of the target language, which in this project is the contemporary American social and
cultural context. Also, the theory can be applied to the humor in which the author makes fun of

himself as he points out some of his weaknesses, which occur commonly in human beings.

2.2.3 Relief/ Release Theory

While the superiority theory can be viewed as an attack or a defensive mechanism
against others to boost one’s ego and degrade others’, the relief/ release theory stresses the
social and behavioral components of humor used as a tool to rebel against “the repressive or

uncontrollable elements” in one’s life (Shade, 1996: 12).

According to Sigmund Freud, who laid out the fundamental concept underlying the
relief/release theory (1905), dreams and jokes share the same characteristic in that they both
can “provide insights into the normal workings of the psyche” (Sturge, 2002: 401). While many
theories of humor generalize the concept of humor as something powered by aggression or
unexpectedness, Freud approached it more specifically by applying his thinking on the
unconscious and explaining how the general technique of jokes results in pleasure. He then
labeled two types of jokes: nonsense jokes which mostly relate to wordplay and the exercise of
language to create funny sound rather than content, and, as Freud believed, cannot be applied
by the relief/release theory; and tendentious jokes of which the main sources involve the matters
of, for example, sexuality, hostility, and attacks on moral and social institutions. While nonsense
jokes tend to work best on children who take pleasure in the sound and not the content,
tendentious jokes, as Freud claimed, create greater laughs among those who have experienced
social conventions, including older children who have more cognitive learning. (Sturge, 2002:

402-404). It is the latter type of jokes Freud focused on in his relief/release theory.

According to Freud, it takes at least three people to create jokes: the joke teller, the joke

target who is the object of the hostile or sexual aggression, and the joke audience with whom
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the joke’s aim of entertaining is fulfilled. The triggering of laughter releases humans from any
social conventions or restrictions which also include humans’ inevitably hard condition of life,
emotional suppression and taboos. As Freud explains, jokes allow a certain extent of inhibition
and suppression to be released and thus tendentious jokes can be expressed in a more socially
acceptable way. In making tendentious jokes, it helps humans combat suppression and
repression and provide pleasure by releasing inhibited emotions while avoiding the censor and

providing playful and acceptable expressions (Freud, 1905: 167, 188-189).

Apart from the humor generated from funny sounds which can be explained by the
concept of Freud’s nonsense jokes, the application of the relief/release theory to this translation
project will be narrowed down to humor in which the author includes implications regarding
taboos (i.e. sexuality, religion) and his other emotional suppression to help the translator
understand the source of the particular humor and consequently be able to crosscheck whether
or not that source will still work in the social and cultural context of the target language. For
example, when the author makes jokes about homosexuality, the translator may have to
consider whether such a taboo in Thai culture is also a taboo in American culture and whether

the audience of the joke will laugh along.

2.2.4 Semantic Script Theory of Humor (SSTH) and the General Theory of Verbal Humor
(GTVH)

Developed in 1985 by Russian linguist Victor Raskin, the semantic script theory of humor
(SSTH) attempts to define humor and discusses humor competence from a linguistic aspect. Its
hypothesis is that a text can be considered a humorous text if it meets the two following
conditions: 1) the text is compatible, fully or in part, with two different scripts; 2) the two scripts
with which the text is compatible are opposite. The script here is defined as “a large chunk of
linguistic information surrounding the word or evoked by it, and is a cognitive structure
internalized by its speaker and represents the native speakers’ knowledge of a small part of the

world” (Raskin, 1985: 99). To illustrate the hypothesis, take the following joke, for example:
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“Is the doctor at home?” the patient asked in his bronchial whisper.

“No,” the doctor’s young and pretty wife whispered in reply. “Come right

(Raskin, 1985: 100)

According to the example, the line “Is the doctor at home?” can be perceived as two
different scripts: the first is in a doctor-patient situation where a sick patient asks to see a
doctor; the second, which is revealed later in the second line, is a love-affair scenario where a
male lover visits the doctor’'s wife. Also, the two scripts contain two opposite — or different —
meanings. The text conforms to the two conditions of the hypothesis and thus is considered

humorous.

Although the SSTH concept of two opposite scripts which are compatible within one text
is relatively similar to the concept of ambiguity and the element of surprise in the incongruity
theory, SSTH aims to explain humor purely from a linguistic aspect and formulates a model for
only an ideal speaker-hearer community where people have exactly identical senses of humor.
Therefore, the application of SSTH to this translation project may not be appropriate. However,
the description of SSTH is necessary as it is a fundamental concept for the next theory of humor,

the general theory of verbal humor (GTVH), which will be used for this project.

Salvatore Attardo developed the general theory of verbal humor (GTVH) in 1994, based
on and extended from Raskin’s SSTH. According to GTVH, the formation of a joke is based on

six Knowledge Resources as follows (Attardo, 2002: 176-182):

1) Language (required)

2) Narrative Strategies or narrative forms —i.e. a dialogue, a riddle, a simple narrative
(required)

3) Target or the butt of the joke (optional)
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4) Situation or props of the joke — i.e. objects, participants, instruments,
activities(required)

5) Logical Mechanism "or how the joke works logically either in the realm of reality or
imaginative simulation —i.e. juxtaposition, analogy, self-undermining, exaggeration.
(optional)

6) Script Opposition as presented in SSTH (required).

The concept of the six Knowledge Resources can be applied to the evaluation of humor
translation. According to Attardo, who also bases his proposal on Ruch et al.’s hypothesis of
linear variation, “the degree of perceived difference between jokes increases linearly with the
height of the Knowledge Resources in which the two jokes differ” (2002: 183). Here is the height
order from the lowest to the highest: Language, Narrative Strategy, Target, Situation, Logical
Mechanism, and Script Opposition. To put it simply, there is much less perceived difference
between two jokes that differ in Language than there is between two jokes that differ in Script

Opposition.

Script Opposition

g

Logical Mechanism

I

Situation

I

Target

I

Narrative Strategy

I

Language

! As cited in Attardo, 2002: 180, the list of known Logical Mechanisms include the following:

Role reversals Role exchanges Potency mappings Vacuous reversal
Juxtaposition Chiasmus Garden-path Figure-ground reversal
Faulty reasoning Almost situations Analogy Self-undermining
Inferring consequences Reasoning from false premise | Missing link Conincidence
Parallelism Implicit parallelism Proportion Ignoring the obvious
False analogy Exaggeration Field restriction Cratylism
Meta-humor Vicious circle Referential ambiguity
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According to the concept, a translation of humor then changes at least one Knowledge
Resource which is “Language.” and thus the humor translation that strictly maintains the other
five resources is considered utopian while translation which respects none is not considered a
translation. Attardo finally concludes: “if possible, respect all the six Knowledge Resources in
your translation, but if necessary, let your translation differ at the lowest level necessary for your

pragmatic purposes” (2002: 183).

However, as Attardo points out, it should be noted that a translation of puns and other
types of wordplay, only in the case that they are the center of the humor, has to be treated
differently from the translation of other types of humor. As some types of wordplay are
constructed to some extent by Logical Mechanism -- for instance, the belief that there is a
connection between sound and sense — there is then the need to prioritize the respect for
Logical Mechanism over that for Script Opposition. Yet, as each type of wordplay consists of a
set of different features which may or may not be parallel in the target language, only the types
that exhibit in the source language a set of features which is consistent with a set of features in

the target language will be translatable.

In this project, GTVH will be used as a guideline in humor translation to help the
translator judge which features of a joke should be strictly maintained and which features can
be compromised if necessary. The theory will also help the translator evaluate how the
translated joke differs from the source joke so that such difference can be reduced to create the

best equivalent effect possible.
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2.2.5 Forms and Categories of Humor

Prior to the actual translation of humor, it may be beneficial to consider the humor forms
and categories so that a translator can grasp the overview of types of humor present in a

contemporary society.

According to Richard Shade (Shade, 1996), there are four forms of humor: figural humor
(commonly referred to as cartoons including comic books, comic strips, etc.), verbal humor,
visual humor (or physical humor), and auditory humor (which focuses on humorous sound

effects).

The humor to be focused on this translation project is verbal humor which has numerous
forms and requires the audience to comprehend language-based incongruities. The following
examples are taken from the book License to Laugh: Humor in the Classroom by Richard A.
Shade.

1) A punis the humorous use of words to suggest different meanings or applications. It

includes the uses of homophones and homonyms.

2) Ariddle is a word game, an enigma or a puzzling fact. It is usually presented in a

question-answer format.

3) Ajoke is a general term to call something that provokes laughter. There are many

ways to create jokes:
a. Phonological-based form (based on the phonological structure of words)
Example: Rebecca: What is this?
Waiter: It's bean soup.
Rebecca: | don't care what it's “been.” What is it now?
b. Lexical-based form (based on multiple meanings of words)
Example: Dave: What has 18 legs and catches flies?
Lynn: A baseball team.
c. Surface structure-based form (based on the alternative grouping of words)
Example: Don: What kinds of flowers like to be kissed?

Joan: A tulip (two lip).
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d. Deep structure-based form (based on the interpretations of words or
phrases)
Example: Sue: What animal can jump higher than a house?
Chris: Any animal. Houses can’t jump.
e. Metalinguistic-based form (based on the language form instead of the
meaning)
Example: Kathy: What's at the end of everything?
Tim: The letter g.
4) Satire is a literary composition to ridicule vice or folly of the times via the uses of
irony, sarcasm, or wit. It mostly includes both humor and criticism.
5) A limerick is a five-lined nonsense verse
6) A parody is an imitation of a poem, song, story, or movie, in which the style is the
same but the theme ludicrously different.
7) An anecdote is an oral account of a real or fictional event. It usually involves an
elaboration of a story, occurrence or event.
8) Afarce is a style of comedy marked by boisterous humor and extravagant gesture. It
often makes fun of a particular event.
9) Irony is a mode of speech in which the intended meaning is the opposite of the
literal meaning. It can be considered as sarcasm or satire.
10) A tall tale is a long complicated story that is difficult to believe because most of the
events it describes seem unbelievable and exaggerated.
11) Wit is the ingenuity in connecting amusingly incongruous ideas and thus creating
humor. It is often spontaneous.

(cited in Shade, 1996: 3-6)

Apart from the forms of humor, humor can also be classed into 10 categories as stated
in the book The Antioch Humor Test: Making Sense of Humor by Mindess et al. (cited in Shade,

1996: 15-19) However, some humor can be cross-categorical.

1) Nonsense - or silly, foolish, playful, lighthearted
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9)

Philosophical — usually involving mockery of human beliefs i.e. religions,
relationships

Social Satire — usually sophisticated, intended to poke fun at authority figures and
social conventions

Sexual — ranging from a mild flirting to an obscene subject matter

Hostile — usually attacking or insulting someone’s dignity

Demeaning to Men

Demeaning to Women

Ethnic — involving ridicule of a particular group of people stereotyped by race,
nationality or religion

Sick — often poking fun at deformity, death and disease

10) Scatological — or “bathroom humor” which involves bodily noises and bodily

functions

2.2.6 Other Concepts and Techniques Employed in Thai Humor

Although many theories and concepts of humor developed by western researchers can

be applied to the analysis of Thai humor, there are also some specific or common

characteristics of Thai humor that should be taken into consideration especially when it is to be

translated into other languages. Most of the information that follows is taken from the study

“Discourse Analysis of Thai Humor” by Kanchana Charoenkiatbaworn (N1fyau1 1a3tyiiessuag,

2548)

2.2.6.1 Wordplay in Thai Humor
According to Kanchana Charoenkiatbaworn (N5yatn taatyiieshiung, 2548: 90),

wordplay commonly used in Thai humor is categorized into these three groups:

1)

Wordplay which misleads the audience to a false interpretation

This category of wordplay will first lead the audience to one interpretation of words

or establish a certain expectation within a particular concept, but later exposes the true
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meaning and interpretation of words under another totally different concept. There are two ways

of setting up this type of wordplay:

® Presenting ambiguity caused by two possible meanings or sentence structures
Example 1: a¢lai8eassinanadnanaliiilasd
A0
[Translated: No matter how often you break it, nobody cares. What is it?

Answer: Statistics.]

A4 s | di
Example 2: INAUAUNINE L‘W‘ﬂuﬁ]’mﬂ’mZiﬁ‘

[ %

UIAA

[Translated: Fair-weather friends are easy to find. But where do you find a friend

‘to the death’ (for life)?
Answer: at the funeral home]
Example 3: Uatazlsuns
sz ldaadale (150 2000 Unuy)
[Translated: What kind of fish (pronounced in Thai, ‘Pla’) is very expensive?

Answer: throw (pronounced in Thai, ‘Pa’) a piece of rubbish at the bin but miss

(because you will be fined 2,000 baht.]

The humor in the first example which plays on the two different referential
meanings of the word “P1ang (to destroy),” misleads the audience with the concept of physical
destruction while in fact it assigns the true meaning of the word as “to beat a record.” The
second example shows ambiguity in the sentence structure, misleading the audience with the
Thaimovemwwﬁ@uﬁuuﬁdﬁﬂLﬁﬂuMﬁﬂuﬁﬂﬂﬂ”whmh;xesenm‘wﬁﬂuﬁu”and‘mﬁ@uMWﬂ”astwo
words, but later reveals the true structure of the latter phrase “L‘ﬁlﬂumﬂ” as “Lﬂ‘/ﬂ\llﬂu + m1g” (a

subject + verb). The third example plays on a homophone “1la1” which is a noun and “1l1”
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which is a verb. As most Thai people do not pronounce the “@” sound when it follows the
consonant “1,” once the audience hears the sound “1n,” he/she assumes it refers to a fish while

instead the true meaning of the word is the verb “11,” meaning “to throw.”

® Presenting a new word with no referential meaning
Example 1: a¢lsigannalaluansun...

Inluafind
[Translated: What is it that follows a dinosaur (pronounced in Thai, ‘dai-no-sao’)?
Answer: Dai-no-ar-tit. (‘Sao’ means Saturday while ‘Ar-tit” means Sunday)]
Example 2: unastlaiig luuiaenlsiusaunig
uuasleLings

[Translated: When you see this type of dragonflies (pronounced in Thai, ‘ma-

laeng-por’), someone always dies. What type of dragonfly is it?

Answer: Ma-lang-por-teck-tung (a Thai rescue-team and funeral foundation)]

This type of humor differs from the former one in that it focuses only on the
sounds of particular syllables — such as “L@a13” and “Ua” — which, as the humor is revealed to the
audience, combine to form new words, the first example as “laTuanfine” and the second as

“usagLaLfnma.”

2) Wordplay which provides the audience with an unexpected interpretation
This type of wordplay does not lead the audience to false interpretations of
meanings but rather presents the ambiguity usually at the ending of the text. The audience is
not led to another false direction but is left with the feeling of bewilderment. There are two ways

of setting up this type of wordplay:
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® Providing a context for an alternative interpretation
Example:

o = | < a ¥ v o ¥

TUNTN ARV UNTAUEDNNIUTNTINUIDIFILEY UEY
v v ¥ o o =3 Qi o dl al v

rzdanadliinmiin AniniufingAuniiaadinnn aaiene

~ P o A & = o v @ A

T390 Tun@Eaniui wingasaen uiaAUdUWINTRNNAT

£118191
o (=3 Qi o o o

AUTLWIANT “adanmsy azldluuafuane”

Aruane e T lnunsanuaiu azunuands doaliau

[ %

weaiuenelutinuniesd enaiidainediesagauman an

w9l
o 3 dl = v v M v o 1 d+ b4

puduing (@ntine) “We luldveanaiu nuejs ineasiesly

4 a

Fuylaeiansan”

| & @ = ya o . -
AREINE “E‘!\‘]ﬂﬁi‘d‘ Aiuaaul3nuiingndn “ang

[Summary: An old lady was looking for a taxi and finally found one. When

the driver stopped, he asked her where she wanted to go. However, she

told him she didn’t need a ride but a hand to help her carry her luggage.

The driver said no, telling her he was too busy driving. The lady then

replied: “Busy? But the sign in your window says, “free.”]

The humor is based on the ambiguity underneath the word “374” which can
mean in Thai “free” or “not busy.” The audience is not intentionally misled by either one of the
meanings but is made aware in the end that the word indeed carries two possible referential

meanings and one of them fits properly in the context of the story.

® Playing on sounds to create new words
Example 1: Aandnezlsudtausiaagn
HNAUIT (HNF-AN-EN)
[Translated: In which province do mothers usually punch their children?

Answer: Muk-da-han (‘N9 is a province in Thailand)]

Example 2:
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ANTNe “UNATL NNINAYATALAUTBINNAILAE ot

wasuda luadlsiu 1 fdaasu”
A

wd “B10... M luazgn Tetlinanzhue Tedl Walueli
a » 1
Aoan” uipeL

<3 1 = = dl ' [
gnang “faauntlaaiils wellauuition neunauay

! v

WA “valianTLvnaise ve liinndnnedu veli

Ansdtneu wdiaglinnTandesedlidilasaio”
[Summary: A son asked his mother to change his nickname for him. The
mother wondered why; to her, the name ‘Chip’ sounded very modern and
international. The son then answered, “Because every time | get sick,

everyone who comes visit me will say ‘| hope you (in Thai, ‘Khun Chip’)

get better (in Thai, ‘hai’) very soon’]

This type of wordplay involves metathesis (in Thai “AWI4”) and other forms of
puns in order to create new words or phrases. In the first example, the new phrase is
pronounced “N17-AN-gN (man-da-huk)” which means “a mother who punches.” The second
example plays on the ambiguity of two continuous sounds, whether pronounced separately as
two separate words “@1l (the name)” and “W1gl(to recover)” or as one two-syllable word “T1li1¢l

(pronounced in Thai, ‘chip-hai,’)” which is a homophone of “GuUu1gl (meaning ‘go to hell’)”

3) Wordplay which repeats ambiguity
Appearing less often than the first two, this type of wordplay does not mislead or
present the ambiguity of words or phrases, but openly establishes such ambiguity and later

emphasizes it again at the ending of the story.

Example:

d@l a + ; dy ogj @ ° A o 4

e AuntTeLiuiaemeaiiatinnidulsyan euynduansied
QI/Q dl9/ 1% al/ 1 ¥ Qiogj dgj |¢v”al/ dgjcz

Tihiaiunsuugededn “duniitnan Wean ldsu” dauuuiuilu
dszaraufniin agudumila asaineunan A lidianan
A o ! o Al & o o = o
sudalldn “@uniinen Wedu ldan” auaneaensinunaundudd

2

“lilladunziieg usitinacldnadiasfiassaniios nazealulan
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[Summary: A man liked beef noodles and would go to the same
noodle stall everyday to eat it. He always ordered, “Sen-mee-

nam-tok Nur-sod-sai-tub (meaning: noodles with beef and beef
liver).” One day, he was very hungry, so he spoke the same line
so fast that the sound got mixed up into “Sen-mee-nam-tok Nur-
sub-sai-tod (meaning: noodles with minced beef and fart).” The
cook then answered, “Well, | can cook the minced beef for you,

but the fart will have to wait a while.”]

From the example, it is obvious that the humorous ambiguity is in the line “L&undl
1N dedu ldmm” but the humor is further emphasized and extended by the last line of the

cook “l8iaduniziiag] usitinazlanafoafiassanos mezdslilon

In this project, the humor based on wordplay is not presented in the obvious form of
discrete jokes as seen in the examples gathered by Kanchana Charoenkiatbaworn (N1gaun
L'ﬁtyl,ﬁmﬁu%‘, 2548) but rather integrated into the author’s narration in the form of sentences or
phrases. However, the common characteristics of Thai wordplay summarized by Kanchana
provide an overview of Thai humor which can still be applied to the translation of humor in

“aiatssunnidzhe.”

2.2.6.2 Narrative Strageties in Thai Humor

To analyze the features of discourse in Thai humor, a translator has to pay attention in
particular to strategies of narration structured by, for example, plot order and logic. According
to Kanchana Charoenkiatbaworn (nN15)a1n L'ﬁﬂall,ﬁmami, 2548: 109-137), there are six types

of narrative strategies employed in Thai humor.

1) The Garden Path
The term derives from the saying "to be led down the garden path," meaning "to be
misled.” This strategy includes misleading information in context which will later be revealed at
the end of the story in the form of a twist. To establish the false interpretation for the audience,

the joke teller may limit the context of the story to create ambiguity. An example is seen below:
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“arlage 509 eanfises dinanudadtnluasion
1o -
LILAURLALIY
[Translated: When it goes in, there is a cry. When it goes out, there is a
cry. When it goes deep, there is also a cry and water running. What is it?

Answer: Seven Eleven (a Thai minimart)]

With the limited context, the example inevitably conveys a sexual connotation
through the phrases “nfi5849” “aannsas” and “L?ﬁﬂaﬂjLLﬁﬁﬁﬁjﬁiﬂ@.” However, when the answer
is revealed, the audience finally realizes that he/she has been trapped by the ambiguity of the
text. Seven Eleven, a popular convenience store in Thailand, also fits the description as the
shop’s doors are equipped with sound censors that are triggered every time customers walk in
and out. Moreover, at the far end of the shop, there is a drink machine providing a variety of soft

drinks.

2) Unexpected events
Different from the Garden Path, this strategy does not mislead the audience into a
false interpretation of the story but rather includes an unexpected event or answer beyond the

audience’s speculation. Such twists can be witty as well.

Example:

a d} o + A U kA a % dd‘d
VIQ_Nﬂuﬂu\‘mWﬂﬁ‘zLﬂqﬂﬂﬁ@uﬁqﬂiuﬂqﬁﬂiiWZﬁuﬂ’] IpANN

e3o

& 2 & Ny & = = a + o
wnauiaAuls LazinfiaiuIAuLEe LM’JLﬁ‘ﬂLﬂmﬂ?ZLﬂ’m@ﬂ@jﬁﬂ\W’m
Yo v [~
185uué0 1eansiesutanla
2] 09; o ¥ cY v + 1 = dl ) o
“RY ... ﬂjumimmLL‘1_|<1ﬂﬁﬁiﬂﬂluﬂ?:Lﬂﬂﬂqluuduuﬂ N1l
NANELT UL ALY NN AL RS
Y , a“&.ﬁ’w e a v & o
LL?JM‘L&?‘LIIF]@‘LI@F;I’N?Q@L?Q ABIINAL ATNBAINNLALNTZNASA
% v v 1 6 1 o o
18 119 A uLeAtas LNlReanINTaLALIAL
[Summary: A women lost her purse. Fortunately, a boy found

it and returned it to her. After checking inside the purse, she asked

how a 500-baht banknote disappeared and was replaced by 5 100-
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baht banknotes. The boy answered, “Last time | found a purse, the

owner didn’t have small banknotes. So | didn’t get a reward.”]

3) Violations of Social Norms
This strategy employs unexpectedness in contrast with social conventions, values,
and beliefs. It is sometimes closely related to mockery or criticism as well. While some violations

play on expected behavior set up by social convention, others play on verbal conventions.

An example of the violation of behavioral conventions:

Iufumiansianumndnjuindmemanuliannafianiud
wezdeuer uliAnnfinudunin

puld: “AoanneaiunNliNN I MINYTRATL”

wine: “NAATy ﬁﬁutﬁqmuﬁmmmmmuﬁm ﬁmﬁlﬂumgm
ABILUNINE

Arld: “wraniy nutindseutinsananu”

e “uufeenifuednahaniieuty

[Summary: An amnesia patient asked a young psychiatrist
whether he (the patient) had a wife. The doctor said yes; it was the
one who came to visit him very often. The patient then said, “I

thought she was my sister.” The doctor replied, “I wish the same

thing too.”]

An example of the violation of verbal conventions:

Ansunngnadaulanauliinaauentinu seudnanigaatin
v =3 1 =3 =X ] Y ¥ d’ v o 1 1
a10 thanaiuauidusadeduliinanil nyliesdususliye

“gaUA” ANAN ALLNIaLIRaUaRgNn “Aruti1iidugn gnéiasnaealy

a

24

q:”
gnanalfgufdedumuliitiudonndn “aautiinn doatlennlaen
Tiivysaedns”
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[Summary: A mother and her little daughter met a cousin who
gave the girl an orange. The girl took it without saying thank you. So,
the mother told her, “What are you supposed to say, darling?” The
girl then handed the orange back to the cousin and said, “Could you

peel it for me?”]

While the first example shows the deviation from the expectedly prudent behavior of
a psychiatrist, the second example illustrates the little girl’s unexpected response in contrast

with the verbal convention of the particular kind of conversation.

4) The Use of Presuppositions
Similar to jokes in other languages, a lot of Thai humor employs local or cultural
knowledge which is usually omitted in the jokes. In order to appreciate the humor, the audience
needs to recognize the presuppositions hidden in the text. According to Kanchana, most Thai
humor which employs presuppositions deals with common incidents or news events in the

society.

Example 1:

mﬂmﬂuuﬁammaﬂmﬂﬂ@@ﬂ waznfliinaAnazidnyanuedniluuaniudby
Sngnivignnig
[Translated: Which TV show does Mr. Chalerm (a Thai politician whose son has
broken the law about violence so many times) never attend? And that show never
thinks of inviting him either.

Answer: Rak-look-hai-took-tang (meaning ‘love your child in the right way’)]

Example 2:

49 UsznsnunlfiFaniannain 16 1 4 ke ...

fia 6. nawseeluinstseaauingyieAndFsasane

4 v o A A o Y o [ A A i” dl

fn 7. duduileneazgnimun Wivinlnapanuilluiieneauises)

[Translated: 49 things | have learnt from my 16 years and 4 months of life ...
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No.6 — The photo on an ID card always looks worse than the real person.
No.7 — Mobile phones are developing in ways that make them less and less like

mobile phones.]

While the first example indirectly includes humorous criticism of a particular political
figure which requires prior knowledge of his character as well as his son’s, the second example
includes humorous remarks about the district office who usually produces ugly photos on Thai
people’s ID cards, and the increasingly advanced functions of mobile phones available in the

Thai market.

5) Sarcasm
Sarcasm is speech or writing which actually means the opposite of what it seems to
say. Sarcasm is usually intended to mock or insult someone. (Collins COBUILD Dictionary,
2003). According to the research by Kanchana, sarcasm found in Thai humor is most commonly

presented in the form of a definition.

Example: Definition of Bangkok Transportation

1. 90ud = sodszamednusudFnnisnanse wazwivusi

u

o o d P SR
snazlinienuse wiialideniielisiasnts

6. ANlAEANT = ATUINRUNFEEE ngunAefluALanI9A
1as ' ' i A a
TFuueAlunnan 100 dluanagnassiadoyann wna. uas

anaaulUnesywwnsuenetiutiuld

u

7. 1he = 1t (@ulisguinaeliine duneainnna azyaaiil

2 4 sy
NnNATuNanaing)

[Translated: Definition of Bangkok Transportation
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1. A bus = transport for people who love adventure;
transport which doesn’t come when you wait for it but
runs everywhere when you don't

6. bus fare = the amount you have to pay; you should pay
in change because a banknote bigger than 100 baht is not
accepted, or else you will be “praised” by the bus
conductor and that praise may involve your parents at

home

7. A bus stop = go (you should assume that the bus will
go past it because the bus conductor always says ‘go’

every time the bus reaches the sign.]

6) Metahumor
Metahumor, which means jokes about jokes, is also used in Thai humor but rather in
an expected form of a typical humorous story. This strategy works because the audience is fully
aware that the story is meant to be humorous, but in the end the joke teller will reveal the punch
line which appears to be quite ordinary in contrast with the humorous effect the audience has

expected. In Thai language, this strategy is chiefly used in the form of question-answer jokes.

Example:
1 dqj % v %
Rl C AN AL R I
UNINETEN
[Translated: What kind of dogs can climb a coconut tree?

Answer: Dogs with determination]

In conclusion, there are three translation theories and four theories of humor to be
applied to this project.

While Skopostheorie sets the framework of the translation approach as a target-text
oriented translation, aiming to create humor and prioritizing the culture of the target language,

which in this case is mainstream American-English culture, Nord’s Discourse Analysis and
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Searle’s Speech Act theory help the translation in a more specific scope: the former will dissect
the source text and thus provide fuller comprehension of the communicative situation (via the
extratextual analysis) and the contents (via the intratextual analysis); the latter will help translate
these parts of utterances where an ironic or sarcastic tone is employed by the writer.

The four theories of humor will help analyze the factors which determine humor in each
selected part of the source text and evaluate the quality of the translation. Firstly, the incongruity
theory will be applied to explain how humor works as a result of a surprise element sprung from
the incongruous use of language (i.e. wordplay and linguistic ambiguities). Secondly, the
superiority theory will be applied specifically to analyze the humor which contains a sense of
mockery, criticism, and stereotyping of particular social groups within a Thai social and cultural
context. Thirdly, the relief/release theory will help to explain the humor in which the author
includes implications regarding taboos (i.e. sexuality, religion) and his suppressed emotions to
help the translator understand the source of the particular humor. Finally, GTVH (the General
Theory of Verbal Humor) will be used as a guideline in humor translation to help the translator
judge which features of a joke should be strictly maintained and which features can be
compromised if necessary. The theory will also help the translator evaluate how the translated
joke differs from the source joke so that such a difference can be reduced to create the best
equivalent effect possible.

The forms and categories of Humor and Other Concepts and Techniques Employed in
Thai Humor will not be directly employed in the actual translation, but will provide an overview of

the types of humor in general and the most-commonly found characteristics of Thai humor.
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Chapter 3: Discourse Analysis, Tentative Plans on Translation
Problem Solving, and Translation Approaches

3.1 Discourse Analysis

3.1.1 Extratextual Factors

Published by A Book, a publisher which values the work of young generations and
writers with a fresh outlook in Thai contemporary society, "wiatlsznnuazha” is a non-fiction
travel documentary book which records the traveling experience of the author during his visit to
Nepal. It is written by New-Klom, the pen name of Sarawuth Hengsawat, a new-blood writer and
an advertiser. Only in his early thirties, New-Klom’s works have been published and widely
admired among general Thai readers, especially the readers of the same or a younger
generation as his. The book “tutnatlszanniazng” was New-Klom'’s third book, following two
other travel books entitled “Imineqlaiilan (No-Legged Tokyo)” and “ﬁmﬁgmw?umﬁm (One-
Blink-of-an-Eye Cambodia).” The author has also written three other travel books “‘L‘ix‘l?ﬂ‘l/\liﬂ

rf‘jl,ﬁu (On a Train to a Fridge),” and “aaunaulnais 1.1 (London Diary 1.1).

The writer’s profile and his published works are directly relevant to the understanding of
the extratextual context. As the author is the narrator, using the first-person point of view, his
identity and character are to some extent revealed throughout the book, and thus implicitly
connect him with the audience. The fact that he works as an advertiser also hints at the creative
approach he uses to tell the story —i.e. wordplay, the excessive use of exclamation marks and
other punctuation -- and possibly the innovative style of humor he tends to employ. In addition to
his age which influences his choices of words, ranging from Thai slang spoken among
teenagers to Thai contemporary colloquial language, another dominant style of New-Klom is
how he matches words from totally different registers and combines them into the same
sentence to convey a sense of playfulness. Furthermore, since he works as a freelance
columnist, his style of writing is influenced by that of a magazine column whose layout consists

of short paragraphs. Lastly, his other published books, which include many travel books, share
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a similar theme: the journey of life as a life lesson, a reflection of life’s philosophy and a means
to express one’s individuality, the last of which is emphasized in response to the materialistic
society of Bangkok. (New-Khom'’s individual styles of writing will be discussed again in more

detail in Chapter 3.)

While the author recounts his journey in chronological order while providing a
description of each place he visited and the people he met in Nepal, it is his outlook on life and
his philosophy reflected from the experience in the country that distinguishes the book from
other travel-guide resources. Although readers may find the book persuasive enough to
convince them to go to Nepal, | think the first and foremost intention of the author is to entertain
the audience rather than to provide travel information about Nepal; the persuasive quality of the
text only results from his entertaining style of narration, the vivid descriptions of the country and
its people, and his expression of the grandeur and beauty of the landscape. Therefore, the

target text has to maintain that entertaining quality as well.

The audience of the source text is general Thai readers. Though the author is especially
well-known among the readers of the Y generation and the book appeals most to the readers of
his generation or a younger generation, the subject matter is universal enough to appeal to
audiences of every age group and most of the content is written in informal contemporary Thai
language, with only a few modern expressions and slang. However, in order to fully appreciate
the humor in the source text, the readers have to have a keen and insightful knowledge of Thai
language as well as Thai popular culture and current affairs in the news and the media. For
example, one of the instances of humor in the book alludes to a famous host of a well-known
game show in Thailand, Fan Pan Tae (LLWuVTuﬁ:LLﬁ), and therefore, the audience’s
presupposition of the host's character is vital in making the humor work. When the text is
translated into English and its audience changes from Thai to Western — or to be specific,

American — an audience not familiar with Thai pop culture or local lifestyle, the translator has to
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be aware of the shift of the communicative situation and find a way to adapt the humor and

make it work for the new target audience.

The book “tlalsyannuazia” was first published in 2008, so the period of time in
which the source text was produced is relatively contemporary with today’s society. However,
the place is probably a problem that needs to be considered. Even though the subject matter
revolves around the modern condition of human life in the globalized 21° century which is quite
universal, the way the subject matter is presented is local and closely attached to Thai
language, culture and local lifestyle. When the communicative situation of the target text
changes from the Thai context to the American context, many adaptations in the translation may
have to be made, either by foreignization or generalization, so that the means of representing

the content will fit into the new social context.

3.1.2 Intratextual Factors

The book “iatseunniazne (Nepal, Just around the Belly Button)” is a non-fiction
narrative of the author’s journey in Nepal. The narration follows chronological order, starting from
how the author got the idea of setting off on the trip and started to invite his two friends along,
and ending at the departure from Nepal and arrival in Bangkok. The book is 408 pages long,
pictures included. The content is divided into 67 chapters in accordance with each stop the
author and friends made, each of which is 3-7 pages long and is given a title. In the first half of
the book, the story takes place in many towns in Nepal, while in the second half, the travelers
went hiking in the Himalaya Mountains. The selected part to be studied in this project is
between page 23-103, and therefore the story mainly involves the description of the towns, the

local people and Nepali culture.

Apart from the literal meaning of the journey, the book can be viewed as an adventure
account and a metaphor of achievement over obstacles in life. The journey started off with the

author and friends’ touring local towns and getting to know new people and the culture of Nepal.
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Along the way, the author attained philosophical notions about life, most of which are derived
from the contrast between Nepalese and Thai society, and thus the book presents some insight
into the world at the end of each chapter. Later, the author’s team decided to travel to one of the
base camps in the Himalayas. Highlighting the hardships of the trek reflects the attitude of

human perseverance and appreciation of accomplishment as well as the natural grandeur.

As for the text’s composition, the author employs the same structural pattern in every
chapter. They all begin with appealing — and many times abnormal — titles to represent the
content. Take for example, “U1alil,” “QE?%,” and “AanuARANA."” Then the first paragraph, and
sometimes the first several paragraphs, consists of one short sentence or even a phrase. Other
paragraphs are also relatively short, a style which is similar to that of a magazine column. At the
end of each chapter, the author draws either a conclusion of the event or a philosophical lesson,
and ends the chapter with, again, a one-sentence paragraph or a one-phrase paragraph. An

example of such an ending is presented below:

Y &

“UpFINsgnEITn T Nannan Tdanaziluisesans

= oI/ a dl o % 1%
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a 1 dl ! i = 1
NARY — N191 “Fawindunasaslan
! & 3y
ARNIDM ﬂ”lﬁ‘lﬂ‘ﬂLL‘].I‘].li?ﬂ‘ﬂ‘LlL‘ﬂF‘]
dumeaes 1on aan oy maduuy
1 Y a
AEIUNATY”

[Translated: “Sometimes the chase makes us less valuable,

whether it is a chase of trade, or of love.
It is probably wrong to say “an incessant chase rules.”

| think a chase without limit ...
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Is truly the cause of Death of a Salesman.”]
(Chapter 14 ““ﬂ%‘ﬂ,” Page 88)

The presuppositions have to be taken into account as well. The source text is closely
related to Thai popular culture including local TV shows, popular songs, traditional proverbs,
famous figures, mass products, well-known places, etc. More importantly, most of the
presuppositions are part of the author’s humor, jokes which may only work with Thai people who

live in Thai culture. Take one humorous part of the source text, for example:

o o A a | 1
“@1UFLTN: UL aredanIaaEatlann

% 1 a a
WUNINULTELAL QAN ...”

[Translated: “Visa to Nepal: applying for it is even easier
than asking for Salapao (a Chinese Dim-Sum) from the
cashier at Seven-Eleven (a famous minimart in

Thailand)...”]
(Chapter 3 “an1uUyARANA,” Page 39)

To appreciate the joke, the audience needs to have enough experience living in Thai
society to know that the cashiers at Thailand’s most famous minimart, Seven Eleven, always
repeat the same sentence “iVU‘?Jumausﬁﬁ@ﬂLﬂﬂLﬁuﬁgjﬂm” when the customers are paying at the
cashier’'s counter. Such a presupposition is vital in understanding the humor. If this part of the
text is translated literally into English, the humor is gone since the target-text audience is not
familiar with the normal practice in a Thai minimart. The translator has to tackle the problem so
that the target text can transfer the humorous quality in an equivalent manner with that of the

source text.

The lexis used in the book may be one of the most interesting aspects to consider in this
translation-oriented text analysis. Not only is the author’s unique style of writing his personal

signature, but, to some degree, it also establishes humor. For one thing, though writing in prose,
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he uses a lot of internal rhyme, alliteration and repetition which many times help create a funny

sound that builds up to exaggeration. Here is one of the examples:

w Y oA A @ = 9
~wezdinlddazne AlBdmanisazilenialiaynauiu

arAINny axla Arand AvAN ATTNN AUNY AUD Ax1TnAYTe ATEAY

L
a o

AFniEin dadiuadan fuavinluu”

[Translated: “... if we didn’t have belly buttons, we wouldn’t be
this (here the writer uses a set of alliterations (the ‘s’ sound) on
more than ten syllables which combine into an illogical

expression of joy).”]
(An Introduction, Page 23)

For another thing, the author often juxtaposes words from different language registers in
the same sentence to create an odd effect. According to the incongruity theory, such
juxtapositions can also convey humor since the strange combination of words emphasizes or

overstates the content. Take the following text for example:

09/ o dallal v =K
‘. NNIVI?M']LHV]UVW]Nﬂ’J’]NgZﬁﬂ’ﬂﬂ’]ﬂ1ﬂLHﬂﬂ@ ANAUNTIS

LFALILAUT NN ULANL A RNLAN AN LATNNATaA NANNAFUAN

durastnaanssdacngsiunn s seaumnuun15laag unosin”

[Translated: “... | called Nam as soon as | feel like going to
Nepal, perhaps because we had spent some time sleeping on
the street of Tokyo. That time | managed to save myself from his

manly powerful grips, so he is satisfactorily reliable.”]
(Chapter 2 “uilin — ARIANTTRT8ADY,” Page 35)

In the example, the phrase “Raniesuandu” (meaning “solidly-built hands”), the word

“412ANTIR” (Meaning “a strong young man”) and the word “lntus” (meaning “a level/degree”)
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are not spoken language but rather eloquent or formal expressions and thus they stand out from
the other informal sentences. Moreover, they convey a sexual implication which is the way the

writer makes fun of his friend by accusing him of being a homosexual.

Moreover, the author’s constant use of wordplay not only carries multiple layers of
. . . . “ v v Y
meaning but also builds up humor. For instance, in the sentence uuweneNlAAa LAY
AFRLAQNLATAAQNIRAGHLA LA B2ing .. (Chapter 4, “andiarisundelilumisde,” Page 41)”
the author plays with the sound “LA38” which has two meanings as in “m;mﬁdi'a” and “LAs8
n&ng.” His creativity in linking one sound with one meaning with another similar -- or identical —

sound with another meaning often adds a funny tone to the text.

In addition, there are some uses of metathesis and teenage slang to add to the

humorous tone. One example is below:

yva = dgl v A Yy % (24
“... unlfEwAens 2ed1 Fasn [8la 18310 desin sneiiea !

NILIAEDA JUABANIN NAULATAIAIADA"

[Translated: “... | heard the noise (the transliterated sound of an
exaggerated exclamation, including one of Thai slang meaning

“Oh my god, George, it's incredible”) before the plane landed.”]
(Chapter 8 “1a11851385 A1 N19191,” Page 35)

The writer plays with the sound of the slang “pra chao george mun yod mak” by
switching of the consonant sounds between the word “George (a name)” and “yod (meaning

“incredible”),” so the humor occurs in the new sentence “par chao yod mun george mak.”

One last intratextual factor to discuss is the suprasegmental features which occur in the
source text. The author uses a lot of high-pitch markers and stressed-volume markers to convey
lightheartedness which in many cases contributes to the humorous tone. It is his intention to
select high-pitch words, and many times words which are transliterated from spoken words as

seen in this example i, 1l (mai-mi ... mai-mi),” to highlight the informality of the text as
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well as its playful quality. The markers also include an exclamation mark, a repetition mark (°7),
italicized letters, and bold letters. Also, many types of punctuation marks and symbols such as
quotation marks, question marks, dashes, commas and plus marks (+) are employed
throughout the text. As the Thai written language normally does not employ such punctuation
marks, this style of writing is quite eccentric and inevitably creates a sense of novelty in the text.
However, most of the marks are commonly used in English except the repetition mark (°}) and
the plus mark (+) which indeed require a special consideration in translation. The first one does
not exist in English so the translator has to find another way to give stress to the text and
meaning. As for the latter, keeping the mark in the target text may be possible but the word
choices are a matter of the translator’s judgment regarding the appropriateness in context. For
example, instead of writing “Mdm?;m (lor-lieng)” (page 23), the author puts the plus mark in
between the two syllables to emphasize the true meaning of the word, which even when

separated into “vaa(lor)” and “Lam(lieng)” can still mean to nurture.

3.2 Tentative Plans on Translation Problem Solving and Translation
Approaches

3.2.1 Analysis of the Writer’s Style Based on Other Published Books and the Interview

Studying New-Klom’s other travel books helps with the analysis of his writing techniques,
while interviewing him helps gain a broader understanding of his outlook, his attitude in writing

and his opinion on humor in general.

3.2.1.1 Analysis of the Writer’s Style Based on Other Published Books

New-Klom’s style of writing is undoubtedly unique. To capture his signature style, a
translator may have to study his other books to find certain writing features and techniques used
in common. In this project, the three other books which also belong to the travel-account
category have been selected to study the common writing features by New-Klom. While “Tmnen
i (2003)” and “ﬁ“umﬂw‘%umlﬁm (2004)” which were published two years and one year

respectively before “wiilatlsrannuasie (2005)” may demonstrate the author’s writing style and
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its progress in his early years of work, “tisnlWli/§iu (2008)” may show how his style has

changed or evolved in more recent years.

A. The use of punctuation marks

To bring a sense of novelty to the text, New-Klom usually employs many punctuation
marks, many of which are not conventionally used in the Thai text. Apart from an infrequent use
of a comma, a slash and a bracket, these are the following marks which are often employed and

should be noted: quotation marks, a dash, a plus sign, and an exclamation mark.

1) Quotation Marks

Quotation marks are used to in a conversation or direct speech by another character.
This is not actually unconventional in a Thai text. However, the way the author includes direct
speech and conversations between him and others as part of his narration is quite interesting.

Some examples are presented below.
=
“antaantulig”

@ o dl (=3 1 (3
{flupmaumnsziunangaaaniiaintinindgs

dszaunignd...
[Translated: “I chose Nepal.”

The answer shot out of the mouth of a highly experienced tour guide.]
(“ttlatlsznntuazie,” Chapter 1, Page 31)

“FRUWNIN992?” UIRIAIDINNIAINAE

“lafuwensan SusARUandn1E ldiNuaaIin” HNAALLED

finAn T landiaavine
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v K | a dgld 1 I ] [ 1
“HBrilalailimuanenil Bnudesunc Tiiussfimulalng

LITHALHIR
[Translated: “How much will it cost?” Nump asked on the phone.
“Not much. They say it takes 700 tops.” | continued my seduction.

“When you get old, it'll be too late to trek. It's now or never!”]
(‘tuthadszunuazhe,” Chapter 2, Page 36)
The use of quotation marks can be seen in New-Klom’s other works as well. Some

examples are presented as follows:

¥ K 1 (3

stisilan uinuwAnadausn 1disnen”

paid)¥

!
o o Y

Ay ATRNFUNANTSE Asiagat]luin”
[Translated: “Are you crazy? Going to Tokyo the first time you
backpack?” The words from my friend still play loudly in my

head.]

(“Iaienlaifien,” Chapter 4, Page 37)

‘“‘@mmmﬂ'ﬁiuum:?” sedesiitimunsaiuazsuinun
“lner”
waulannze”..”
[Translated: “Where are you from?” She looked into my eyes as if
she were trying to catch me in a lie.”

“Thailand.”

“Can you speak Japanese?” ...]

o

(“TUTIWITURLREN,” Chapter 24, Page 154)

'
o

= =
“LIEEDIN “NINLNSNTW...

=

A o : Yy o o =
FEIEIEIUNANIAUANDAULBINNLLAIUALTICAL "@Ziﬂiﬂ')ﬁﬁ‘ﬂ

A o =
UNUUIAU U RBIALUBN Lﬁﬂ@]”...”
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[Translated: The old man asked, “How many layers of pants are
you wearing?”...
He touched my thigh and then laughed. “This won’t work.

Too thin. Here, touch mine.” ...]

(asnlWlugifiv" Page 114)

The use of direct speech and conversations marked by quotation marks add a light-
hearted tone as well as a sense of the present into the text. Not only do they shorten the
distance between the author and the audience, but they also engage the audience into a
particular situation with other characters the author met or went with during the journey. In many
cases, humor lies in the conversational lines. Thus, when translating the words within the
quotation marks, a translator has to think carefully about the characters of the speakers and the

tone of the lines so that authentic and realistic spoken language can be translated more

properly.

2) A Dash and/or A Comma
It is very unconventional to include a dash and/or a comma in Thai texts. However, New-
Klom often uses them in his work with the function to modify the word or phrase in front of the
mark. When translating the text with a dash/a comma, a translator may not be confronted with
any problems as the marks are very typically used in English texts. Yet, it should be noted that
the marks should be kept in the translated text. Some of the examples of this style of writing

follow:

‘g1t Rd iU saeniy BNAsHELNUNTUS A0
(1 1agiEI? — drevng@l)”

[Translated: The Nepalese shake their heads when they mean
‘ves’ and nod when they mean ‘no.’ (Do you understand? —

please shake your head!)]

(“ttlatlszunuaziae,” Chapter 5, Page 45)
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+ |
! o A a

“AFnLATANLUTNINAE 113 USS / [?lszhﬁwma‘wmﬁm 67
US$ (LLW\TI;]E’— aEUB SRS TR nIAE )’
[Translated: The plane ticket to view the Himalayas costs $113, a
one-way ticket to Pokhara costs $67 (which are ** (here, the
author uses a Thai idiom meaning ‘very expensive’) — ** (here, the

author plays on the phrase in the idiom).]

(“ttlatlszunuaziae,” Chapter 5, Page 45)

'
o o

- P o o  a oa Yy ade
“NMANNINAUNNEQ — UUIMNNENANHARATLDIUANENLAU
ANHANATYIBSNTINEUNINATNAD R TITS...”
[Translated: A place to stay is more important than tourist spot —

I'm still able to think sanely, prioritizing shelter over clubs...]

(TmAaalaifian,” Chapter 4, Page 38)

Aa A = o o < A Ry o N
“FApNEUN, enlWauaudAnyauauniieannnldlfaw...
[Translated: In my life so far, there is one important train |

missed...]

(“Tafenlaifien,” Introduction, Page 16)

“fae19ela? Himpszidiaanss” 61 - weauininsunuan”
[Translated: “Have you heard the news? There has been another

bombing in Cambodla.” Nump — my dear friend — called me.”]

o

(“TunTWILRLAEA,” Chapter 2, Page 34)

“aznnlil, TWldfmdewld - SuAldesuesnmmiieuiu’
[Translated: Honestly, the seemingly irrelevant is actually relevant

—itis also my business.]

o

(“AunTIWIURLAEN,” Chapter 42, Page 286)

54



Individual Study: Translation Project Translation of Humor in the Book “wihauszunniazie” by New-Klom @anas)

4

«...agUae — HpagliTedadinludisunalduy! Tdduss
e T
[Translated: ...to conclude —just go buy all the new clothes, Son!

Or else, you're gonna die in the fridge.]

(asnlWlfifiv," Page 115)

3) A Plus Mark
New-Klom usually uses a plus sign to separate a two-syllable word in which the meaning
of each syllable is similar or identical. In some cases, the mark is used to link two phrases.
Instead of using the word “and,” the author emphasizes the meaning of the word and
establishes his signature as a writer. Some examples are presented below:
“windnsztlesdnavuienznadiil shuingngs

a a a a9
1

ngua) tudlesiiinsunniula desdiiuldfon $a Thiddn
Emmuﬁﬂ@%umﬁﬂﬂ, 877001, AnUen, uarsngade”

[Translated: The white worn-out taxi turned its wheels through
thick dust, heading into Kathmandu. On the way it passed
through a spectacular town which was full of ‘life.” It was mildly

seasoned+colored, normal, dirty, and messy.]

(“ttlatlszunauazie,” Chapter 9, Page 63)

“FLNTNATINIDEURINN + ANEUTINATINFRLUBINN 9N
Flugastaanamunas ludaslddinge
[Translated: Nump’s hundredth headshake + Hmee’s hundredth headshake

made up the exact total of two hundred, no more, no less.]

(“ttatlszaneuazie,” Chapter 14, Page 85)
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wr A o a 1A dl | 1 | dl 1 d’l yaa ndl
avhe’ §lvire Nifluriadsannanaas + lae i Tan

v
s 1

deldifuainsioting fatles] st Aea-piulug ausuainen
...
[Translated: Isn't it the belly button through which food is sent to

feed+nourish that little lifeless life in the womb...]

(‘sthadszunnuazae,” Introduction, Page 23)

«.. pnasiudnuendinafumndayanaaiunwn Ao
4 - R o o oy |
AZaNu uazatnsaunailuuuusalassagtu udoAaalen L+
TuiunsNang”
[Translated: ...We agreed that we would work separately to find
the information about the rooms, the ticket prices, and other

necessary things. Then we would later share+give it between the

two of us.]

[Explanation: the phrase ‘UiNtlw (WLS+1T4)’ is comprised of two

syllables: ‘li1i4 (to give and share)’ and ‘111 (to give and share).’]

(“Ifenlaifien,” Chapter 4, Page 38)

1
v

o d”sz all | @ o a o v v Aa
“ .. UNTE1 9NN RRANINENUILTNTENLALENAN
TN NRAN AN WAL+ AN TINTUNT”
[Translated: ...Today, foreign tourists from all over the world flood

+ flow into Khao San Road.]

[Explanation: the phrase ‘Unalua (come pouring into one place)’
is comprised of two syllables: ‘aY’ means to give out liquid, to

pour; ‘“na’ means to flow.]

(“Tafenlaifien,” Chapter 7, Page 49)
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v 1
o v

‘. .ﬁﬁ@mimmﬁuumnﬂ pfamdeteLtl AHAYNT LHAL +
qnel”
[Translated: ... This was the ambience every time we finished our
shopping, having fun spending(du+a1¢l) money (in Thai: 41 (to

catch) + a1gl (to spend).]

o

(“ﬂumﬂw?umﬁm,” Introduction, Page 20)

@Y KR

< it finlidann anfsandnanduinbuni
E@?tﬁﬁﬁ%ﬁﬂﬁﬂﬂﬂLﬁﬂﬂﬁﬁﬁ?ﬂﬁ%ﬂﬂdﬁﬁ‘ﬁhLauWWQ+§m@$m
[Translated: ...After just a few minutes, | could tell that he truly
was a free traveler, who encapsulated completely the meanings

of the two words, ‘free+traveler.’]

(“ﬁqmimﬂﬂﬁ \fiu,” Page 255)

In the translated text, not only should the mark be maintained, but the two syllables or
words paired also have to convey the similar or identical meanings to preserve the emphasis
conveyed in the source text. In some cases where the two syllables or words in the source text

play on alliteration, the two translated words should share the same initial sound as well.

4) An Exclamation Mark
Apart from the typical use of an exclamation mark where the author tries to convey
abrupt feelings such as shock, surprise, and anger, one of the unique features of New-Klom’s
writing is the exaggerated use of exclamation marks at a time to create hyperbole. Some
examples are seen as follows:
“mﬁé@wn%ummmm% AaAL !l
ST gAN AN UANAN A TaEINANNAL, L1
U — AUATEU

[Translated: Three Hundred and Sixty Dollars per Person!!!
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The number of exclamation marks is equal to the amount of our

shock, the three of us -- one mark for each.]

(‘wihatszanniazie,” Chapter 10, Page 65)

o Ny, A = ° I o =
“ “’e‘i‘ﬂﬂ?‘ﬂﬁlgﬂ WAUIAYUINANRNEIL LElE ! UHNUINNWULN
dl ”
FRSANTCINRN
[Translated: “Two hundred rupees,” Brother Mustache offered the

shocking price. Hey! The price was originally one thousand!!!]

(“ttatlszaneuazie,” Chapter 14, Page 87-88)

1 v
g

“alrlumzaznsal IuEuiaNszranalawimtii 1Wuqn

o9

o 6y A o a 6 ' a a 1% oy | 4
NNEI\‘]I%Lﬂﬁ“ﬂﬂﬁﬂ?ﬁl‘ﬂﬂL@?H@ﬂﬂﬂﬁl?zﬁumu‘lﬂﬂflﬂsm Az

[Translated: The Japanese were playing Takraw! (a Thai
traditional sport, played with a ball of woven rattan strips).
Considering the large amount of surprise, | think | was too stingy

and used too few exclamation marks. So, there you go

(“Iafenlaifien,” Chapter 12, Page 73)

“3IABLLNUAR 1,000 LW WENUn 1 (@aane... Tl
dl 4 v dl LA o
wAgasvung ‘wilanla’ wusasiasldirrasnng ‘anla’ dauiuany
BULNUANN ‘wlan+an’la’ Mwmm)“
[Translated: | offered him 1,000 baht. He nodded!!! (What a
shame ... there isn’t a ‘surprise’ mark. So | have to use three

exclamation marks to show my ‘surprise+shock’ instead.)]

o

(“AunIIWILRLAEN,” Chapter 11, Page 70)
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[N
A ¥

“naneneefuiulildgne Idgnuia denaniiansa
MNRUNEIL TN ANINLTEIN AN LLN | (ﬂg‘mmﬂ@
1 1 % = a »
mﬂﬂmvl,ﬂmwmwml,m NIDNUNBINA)
[Translated: The deer antlers sold there are not cheap. The
cheapest one went for as much as 6,000 yuan, or about 30,000
baht! (Please be shocked, if you are not Pantongtae or Pintongta

(Taksin’s children who are notoriously wealthy).]

(“ﬁwaivxliﬂﬁ \fiu,” Page 272)

The overuse of the mark may not cause any trouble in translation but a translator may
have to maintain the exact numbers of the marks used as in many cases, the numbers also

signify humor, or in the case of the three friends, the number of marks carries meaning.

B. The use of repetition, alliteration and rhyming

Despite New-Klom'’s light-hearted tone and informal style of writing, he often uses
eloguent language, including repetition, alliteration, and rhyming, not only when he wants to
stress important messages or life lessons, but also when he tries to create a humorous effect. It
could be said that he likes to play with the sounds of words to add some artistic quality and/or

incongruously humorous tone to his work. Some examples are presented below:

[ 1 A @ o = Py
“. wmaziinlifiazae AlaBdmaneazilanials

AUNAYIY ATATIEY avla avany AZAN ATTHI ALY ALID

o

axiinaziy asAu AT NaTan fuavinluu”

[Translated: “... if we didn’t have belly buttons, we wouldn’t be
this [here the writer uses a series of syllables all beginning with

the ‘s’ sound which combine into an illogical expression of
joyl."]

(“ttlatlszannuazie,” Introduction, Page 23)

59



Individual Study: Translation Project Translation of Humor in the Book “wihauszunniazie” by New-Klom @anas)

v
[

« ndla Y o 1 K <3
o INNHAINUIRULANANTRNLTINEN EEEACRAISE AR P EFAYNEY

dssuiuaulsziwagl”

[Translated: ... even though our facial skin is being taken care of

(here, the author plays on the ‘15¥ (pra)’ repeated sound).]

(“ttlatlszunauazie,” Introduction, Page 24)

~ S o a o e oA oA
“wrantaladng HWATANNINNUTNNDZNEUT LNBBNTN

¥
v 1

ANMIINKNIaUEA fildaennueaddiesenn wivigitiaseingdinng

T

Tangan1anes...”

[Translated: We were like womanizers who had just been
disappointed from the women we had been hitting on, when
some new beauty came to seduce us, we didn’t want to stop and
so stepped closer to Tokyo Tower...]

[Explanation: the author plays on the sound repetition as seen in,
for example, ‘NEN I (pronounced ‘ka-kaen,” meaning ‘as

planned’), ‘t9ugl?’ (pronounced ‘yuan-yua,” meaning ‘to seduce’),

v
o

and 'uglAEN’ (pronounced ‘yood-yang,” meaning ‘to stop’)]

(“Iafenlaifien,” Chapter 26, Page 134)

“cinTeiilaugn naunselanamnaulldsisuuiung daasnu

1 2
[ % o o [

o o A A Ao L = = > Y g
NHU WIANNLLAELNILATRINANUUNNNNNN ﬂ@Qﬂqzluﬁu’]”ﬂﬂﬂq\isﬁ’]ﬂ

v 1
o =

¥ K o =K o 9 =R o o 1 = o K a A
NNLAUANANANAN ... AMHIANADULUNUTINANANANANALAEIL

nazls”

[Translated: | threw my backpack in the car before jumping in.
The three wheels spun along with the engine humming ‘guk-gak-
guk-gak’ (the Thai transliterated sound of the engine). The organ
inside the left side of my chest pounded ‘tuk-tak-tuk-tak’ (the Thai
transliterated sound of the heart beat) ... My feeling at that time
was so ‘kuk-kak-kuk-kak’ (the Thai transliterated sound of the

joyful and energetic mood).]

o

(“AunWILALAEN,” Chapter 6, Page 51)
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“BN... ANUNTINULAY AanszaanALaziat AW LHLEN

Wlanuilimneldudnvizans?”

[Translated: Em... Madam, you are so good at asking for
cheaper prices. (Here, the author uses an expression with
rhyming, as transliterated, ‘tor-kra-shood-tood-shae-loey,’
meaning persistently asking for cheaper prices) How come the
shopkeepers didn't bang your head against the wall of the shop,

mam?]

o

(“FunEWILRLAEA,” Introduction, Page 20)

=l

“wdiifiorty uitiediaulidawiiiaeuin daoynng
Toastadefiaoinliussennagasiuane. .

[Translatied: Though just waking up, the Chinese indeed
deserved their reputation for loud behavior and so they talked
and talked (in Thai ‘Qﬂiﬂjmﬁx‘lﬁﬂ,’ as transliterated, ‘kui-kamong-

chong-chaeng’) so loud that the atmosphere became hectic...]

(SesnWlfifiv, " Page 177)

In the translation, a translator may have to imitate the sound effects in the source text,
either by keeping the techniques exactly the same or adjusting them to fit the translated text.
The ideal translation would be to preserve the same technigues in the translated text. However,
if those techniques do not exist or work very well in the target language, the translator should

make some adjustments as necessary.

C. The juxtaposition of words from different registers

One technique New-Klom often uses in creating humor is the juxtaposition of words from
different registers. This can be explained by the incongruity theory, how the audience expects
to read the text of the same register in the same sentence but then will be surprised to see some

words of contrasting registers. Some examples are presented below:
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«. \uAmaunnsziaunangaaanuiaininlnags
Uszaunisnd BRUTEIINIUNIUALAULA ABIFAYNGANAURINTA
4 4 dy e o o
nuanseiunn liAnduiiendndulssmasialan
[Translated: ... the answer shot out of the mouth of a highly
experienced tour guide. His twenty toes have stepped on many

lands, his two nostrils have taken in the air in at least 170

different countries around the world.]

[Explanation: there is contrast between the registers of the
words ‘NILHAUNIUGA (shot out)’ and ‘geszaunignd (highly

experienced)’]

(“ttlatlszuneuazie,” Chapter 1, Page 31)

“30,000 HNEIRITHAIMAIMNNAE FIUAINAUNT AT
4 A A = Y o
NIELAINHLANADLHBINLADITD (formal) LTRNTIANANIUBY AITHUI
3N (formal)in “nazsaaNans?(informal)” AN RassldTRm
wuuTanswaR (informal) weagiwamiy ..”
[Translated: The number 30,000 brought many kinds of emotions,
ranging from the fun of living in the city where the cost of living is

notoriously high, to the concern “are we gonna make it?” and the

excitement of trying to live the incredibly (in Thai TAms, an

impolite expression meaning ‘very’) self-sufficient life.]

(“Iafenlaifien,” Chapter 6, Page 45)

«..wennmssuthueniuaxgndindluayn frunadluau

o k4

Ao A RPN D o )
ﬂ‘HL"ll']vLﬂLﬁNﬂuNIﬂ?LﬂqL\?quLmﬂVﬁ WQWiNNIﬂ?§T$WWMQLﬂQ LAEIIN

o & o Y I o

quﬁ@ﬂ’ﬁmuﬁmﬂ@umummwmm PNARA DVAUNANTEIN

a

=
IRANIY!”
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[Translated: ...However, what | saw told me that something fun
was going on inside. People poured into the place, as if someone
were giving out money, without knowing their own fate, whether
to go home with loads of money or none! (Here the author uses
the expression “UuAFI (being broke), nuARA (losing all the
money (‘A" means ‘lose’ while ‘B’ means ‘ass’), and 3AAMN

(hemorrhoids)”]

o

(“AunTWILRALAEN,” Chapter 8, Page 61)

“(an old man warning the author about the danger of cold
weather)... faBsunyauansunues nazdfudedinidaunanls
Beanalifiainsainanns (formal, meaning ‘orops for committing
crimes’) @(forma/, meaning ‘if’)’%L‘ﬂﬁﬂﬁﬂ\‘lnum (informal,
meaning ‘head’)ﬁm(forma/, meaning ‘afraid’) azliaay”
[Translated: ...After hearing that, | almost wanted to rob him for
his clothes. It was a shame | didn’t have the equipment for
robbery, and hitting his head with my camera might not have

knocked him out.]

(dasnlnluBidu,” Page 93)

When translating the source text, a translator should pay close attention to the author’s
choice of words and their register, especially where there is a contrast of word registers, so that
the translated text will be able to convey the best equivalent effect possible.

D. The use of wordplay

Wordplay is probably the most dominant feature of New-Klom’s style, and as it is usually

where his humor lies, it is no doubt one of the most difficult features to translate. Some examples

are presented below:
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'
=< 1

“NRIANEYAIRE U UAUYUIAS ..."
[Translated: After listening for so long ... (Here, the author plays
on the idiom ‘ﬁmﬂx‘l (to listen) and the homonyms of the word R

(meaning either ‘to listen’ or ‘to dry’)’)]

(“ttlatlszuneuaziae,” Chapter 1, Page 32)

4 v Y o G = a
“ .. uunenenulfnauiufot ARl ﬂqmm‘@mmmﬂquﬂ@

Tauadla .7

[Translated: ... | try to come up with some very ambiguous
answer. (Here, the author plays on the word ‘ﬂQNLﬂdﬁ?@’ and the
homonyms of the word ‘@38’ which can also mean ‘a bunch of

bananas’))]

(‘suthatszunnuazhe,” Chapter 4, Page 41)

Y o o a o da/ o o =2 1 [
N FANFIUAUNTG . TUT (Tungias) anRsgailusdes

o % L o =3 6
?JMMN@WMT]UZW@B;IM&LU?M S

[Translated: As we would leave on Saturday morning, today
(Thursday) | was as busy as a ‘a hard scrubbing tool and Scotch-

Brite’ surface.]

[Explanation: the author plays on the homonyms of the word ‘Eja’
which can mean both ‘busy’ and ‘messy (texture).” So he links the
two meanings by comparing his being extremely busy to the
messy texture of the two well-known kitchen utensils in Thailand,

‘lagdmudia’ and ‘a Scotch-Brite scrubbing product.]

(“Taienlaifien,” Chapter 7, Page 49)
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w = . , &0 o Ao @ ¥ Ao o
... NMTLRATHN "UB ﬂ@qﬂﬁy m@ﬂ%@’]LﬂuWﬂ\‘mmmmiﬂ

v aoa

atv1a 1A furesiensnliiiel3n uazqading s ldias

warliivenayls du! aatne TldAlaazldgnaw usnesunsdium

vnsmuanliegndnusivenias uAliRuu Nl Edaedn”
[Translated:... Preparing ‘stuff’ is also important... First is the stuff
you need when traveling. Second is the stuff you should bring
just in case. And lastly, there’s the stuff you have no reason to
bring whatsoever (here, the author uses an impolite expression in
Thai which involves the word ‘%n,’meaning both ‘the " word’
and ‘a spear’). Oops! Sorry, | didn’t mean to be impolite. But
some of the things people take along when travelling can’t even

make toothpicks, let alone the spears.]

(TmAaalaifien,” Chapter 5, Page 41)

“Fusawminanaidudusedy luiiga”
[Translated: The invisible line finally became the visible line.]
[Explanation: in Thai, the invisible line is pronounced ‘sen(a line)
—longhon (invisible)’ while the visible line is pronounced ‘sen (a

line) — rong (a trench, a long narrow crack) — hen (to see).’]

(“FunTIWILALAEN,” Chapter 8, Page 60)

“wezaimdnnasazan Wwiulasdnafudnmn”
[Translated: The sun was dropping, but no one made an effort to

catch it.]

[Explanation: in Thai the word ‘(sun)set’ is pronounced ‘tok (5n),’
meaning ‘to fall,” so the author plays on the homonyms of the

word, ‘the sun set’ and ‘the sun fell down.’]

o

(“TUTIWTURLREA,” Chapter 16, Page 95)
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“Fnpnel waell e, ludldBeune wailugn lnune”

[Translated: Chip Hai (an expression in Thai meaning ‘Shit’ — hai
in Thai also means ‘to lose’). No, wait! It's Train Hai... It's not Boat

Hai but Train Hai.]

(asntWlufidfiv," Page 151)

The solutions of wordplay translation will be discussed later in 3.2.2 (Analysis on Factors
Determining Humor in Each Selected Part of the Book, Translation Problems and Tentative

Solutions) and in Chapter four.

E. The use of allusions to Thai contemporary culture

Being a representative of the young generation in Thai contemporary society, New-Klom
has plenty of opinions to put forward and makes fun of many things in Thailand. However,
instead of making a direct social criticism or playing aggressive jokes, he opts to take a more
gentle approach by including some mockery of Thai culture in his works. This style is also

evident, though not extensively, in his travel books. Some examples are presented below:

“Gmiuadn: Adutarednandnaaiatinannniinanug
1 a A
VI LAEIAN ...
[Translated: For the visa: asking for a Nepalese visa is
easier than asking for Dimsum at Seven-Eleven (a Thai

minimart).]

(“ttlatlszanuazie,” Chapter 3, Page 39)

“... fiviuageiugn Deununasutihmlindaandng uwsifig
vinaunun “W IR
[Translated: We agreed that though Naba didn’t look like Somrak
(a Thai boxer who likes to boast), he didn’t appear to be

bluffing!”]

(“ttatlszaneuazie,” Chapter 10, Page 66)
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“gruN T TUANIUAUNS AN Tadill
ANsEENens @ 1o 91 We' aduIuA Uzt RN ANNTIUTS .
[Translated: Probably because it was Monday, we both agreed
that ‘Ropponngi’ is by all means less impressive than RCA (one
of the most famous areas for night clubs), considering the

number of people and the amount of entertainment...]

(“Tafenlaifien,” Chapter 26, Page 134)

w Y 84 a o v < o A
o BUALNAAUN L\‘]uﬂrJﬂ@NVLﬁﬂ anelwaLAUNN Tun naunay

I o

wanlasiluusoniivaens glgiuzuazduanenazaselng

49

Py o

= 4 LA o o a =3
wnrmulinan Lﬁ?’]1®ﬂ‘ﬂl&ﬂ@‘].l1ﬂ@JL?@Q?’]Q%@QLN@\HVIE@NH@@@ £370

agnnaften iuRaudiumsan

v
Al

A ~ | = o '
BbNANITUNY UNLLFIRATAN ﬂ'ﬁ’mmu’\‘j‘ﬂuﬂ%‘?uﬂxﬂm

u

6 o/

AN T04UN

K pnudanma azidiuinuuuati
[Translated: ... The face of the blue cat with no ears came in to
my mind before changing into a rectangular-shaped face which
seemed well-to-do and powerful enough to build a time machine
for us to take a tour back to the past of Thailand. We want to be
nationalistic just like the Japanese.

This cat actually has ears, but doesn’'t seem to have a
complete ability to hear.

If you watch closely, you'll see that there is ‘mai-toe (13931‘1/1

is a symbol in Thai letters which suggest a certain pitch of the

word)’ hanging above this cat.]

[Explanation: the author refers to both Doraemon, a famous
Japanese manga character who is a futuristic cat robot, and
Taksin Shinawatra whose face is rectangular and whose
nickname is ‘k3l?’ (Without <% (mai-toe), the name becomes ‘L7

, meaning a cat .]

(“Iafienlaifien,” Chapter 16, Page 95)
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1 NG @ 1 v dl [=3
“@nuanuudn “ANidluaulng” wsazliinumaanazls A

al dl (24 (2] = =
LW]N...L@EI\‘]‘WLLﬂ@@ﬂ@Z@Zﬁmﬂtﬁﬂ@:ﬁLﬁﬂ\‘iL‘]fﬁl‘ilx‘]LNEI\‘]’&&@EIT?II‘H’]@

Tl
[Translation: He told me “l am Thai, too.” But how could | believe
him. Well... his voice was so ‘(transliterated) sa-tok-ka-dok-sa-

deang-preang-meang-sa-dei-sa-kanad-nan.’]

[Explanation: the author makes fun of the Cambodians by using
the sound mocking the accent of the Cambodians who speak

Thai. This joke is also a cultural matter as it is commonly known
among Thai people that the Thais and Cambodians are not very

friendly with each other.]

o

(“FunTWILRLAEN,” Chapter 7, Page 54)

“ausatasiafiusniusesaunitelnAewdinued idn

tevnzupuiiuprunaanlusuonlgentasduaniudoiilunanads”

[Translated: People waited inline to buy train tickets as if they
were buying concert tickets for ‘Bird Vs. Dan, Beam, Golf, Mike,

Chaiya, and Tata Young (all the names are Thai famous singers).]

(SasnWliidiu," Page 177)

“  Aawinidstauwitarniulesataaseednauinandusin
aanllaunas...”
[Translated: ...The ice blocks were so dry as if someone had

used ‘Laurier’ sanitary napkins to absorb all the water inside them

]

[Explanation: Laurier and its widely-advertised quality of

absorbing liquid so efficiently are the butt of this joke.]

(SasnWlufifiu," Page 195)
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[
A ¥

“wnanenaneiuiulildgne Itdngnudn deanentanss
=

UNWUER TuningANNdILlsiIamuiuLm ! (ngauenla

winAulldnuneuii vsefinmadni)”

[Translated: The deer antlers sold there are not cheap. The
cheapest one went for as much as 6,000 yuan, or about 30,000
baht! (Please be shocked, if you are not Pantongtae or Pintongta

(Taksin’s children who are notoriously wealthy).]

(“ﬁwaivxliﬂﬁ \fiu,” Page 272)

When translating the part of the text where the author includes some mention of Thai
contemporary culture, a translator may have to apply Skopostheorie and make a certain

adjustment to the translated text to fit the target culture.

F. The use of figurative language

One of the unique features of New-Klom’s narration is the use of figurative language,
especially simile and metaphor, to describe people, places, incidents and emotions. Some
examples are presented below:

¥ (<] =3 ul/ % 09’ ¥ 1% o > o 1]
“ﬂ’]Lﬂuﬁl‘ﬂuLﬂﬂ”l wAsasiuatin waaennntlunziuld

' v
= o 1 a

WueLauiofuell Tnedl ‘w1un’ Manesnfos A NasanINa Wiy

ANANING WAt A d e InauniAasieeanTvaziiiin

aafiunauga ..."

[Translated: If we had still been little kids, we would probably
have dropped on our butts, and pounded the floor of the tour
agency with our fists, while ‘Naba’ sat looking sympathetically at
this pathetic bunch of people. Unfortunately, we were now so big
that a poodle would have had to stand on its two hind legs to lick

our butts...]

(“tutlalszancuazia,” Chapter 10, Page 65)
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“inAulanewiunil 1 EnGwIaNue Nz 1A A

nrzaun e ldpaniinsidinau. .

[Translated: We planned to sleep here and started looking for a
suitable location even before the moon had arrived to punch in

for work.]

(“Iaienlaifien,” Chapter 19, Page 105)

) o b A e g
ananua ldianwiauiananlkaeuve asag1anau

v 1
@ o a

wasin dunAriiuEaauanadndiunnla Ugniaaudumn
ﬁfJﬂﬂﬂﬂ’]ﬁ?ﬁLuLﬁﬁ@u@]ﬂuﬂ...”

[Translated: The weather here was so persistently cold just like a
man who didn’t stop pursuing his love and did so even harder
until the woman became uncomfortable. We finally woke up with

our body shaking like a soaked little bird...]

(TmAaalaifien,” Chapter 15, Page 88)

“.. szlaananinszunnyuusausiinrilalAmaduaz lidn

ﬁy 1 ¥ a 1% M
Az AU MR EIUNSTHUL L‘V]’]llll&lﬁ BAA ...

[Translated: ...These sentences had been punched into my ears
since my feet were as little as the ‘Shell’ logo, and still continued
until my feet were a lot bigger than Oyster shells ...(The author
plays on a Thai idiom, ‘Auwindnues’ (feet as tiny as oyster

shells), meaning a very young child.)]

o

(“TuNTWILALAEA,” Chapter 2, Page 34)

o

“STaRNAULALATNNIRALE LHIAN FANNTNADNUAY AU

LLN@\?'T‘HW@N’Q@@’]TJ"

[Translated: Men still kept pursuing us, surrounding us like flies

on shit.]

o

(“AunTIWITURLAEN,” Chapter 11, Page 70)
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“upuiiiluesasanaains Tnaddqldaailuqals

LATRIUNNE”
[Translated: | made my face like a question mark, with the pimple

on my chin for the dot of the mark.]

(RasnlWlfifiu," Page 103)

“ananud aawd nAUlUE N EAsRE AN NaINaSLATEY

njlantnazesnnanyuiiun Wianganfonatuadnauiaan

n3zAnsl wAaeIdNenYEara e laldaanniap1aanie i

[Translated: Bad. Bad. When we went back, our boss would
pound my head with a computer until it swelled, hit my head with
a keyboard until my blood splashed, and strangle me with the

mouse wire until | suffocated to death at the (office) scene.]

(“ﬁqmimﬂﬂféﬁ \fiu,” Page 151)

The solutions of the translation of figurative language vary, depending on the content of
each joke. If the figurative language in the source text conveys the meaning based on funny
descriptions commonly understandable by both the source audience and the target audience,
then the translation approach should be a communicative or idiomatic translation. However, if
the figurative language in the source text conveys meaning based on language or specific
culture, an adaptation may be required. For further explanations and the full translation, see
3.2.2 (Analysis on Factors Determining Humor in Each Selected Part of the Book, Translation

Problems and Tentative Solutions) and Chapter four.

3.2.1.2 Analysis on the Writer’s Style Based on the Interview

In order to gain an insight into the source text and the writer’s style, | interviewed New-

Klom and asked about his opinion on his books in general and the role of humor in his works.

Viewing himself as a funny person, though commenting that his sense of humor reduces

once he gets older, New-Klom believes that writers who produce humorous works are inherently
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funny. Itis only the matter of the mode of presentation they are good at, either a verbal or literal
one, or both. However, he does not think that written work poses any obstacles in making jokes.
“Books have no limit. The writers just have to exploit their abilities in language manipulation to
create the proper pace, image and imagination for a humorous effect,” he commented. He also
discussed the tool of writers. In contrast with stand-up comedians, writers work with silence and
have only words as their tools. He added that the pace and the psychological understanding on
the audience are the two factors in making jokes in a written form work. Short sentences, short
paragraphs, punctuation marks, the order to plots, and the timing of punch lines are all
important in setting the pace of humorous narration while knowing the target audience and their
expectation and determining the tone of the written work at the early stage of writing, whether it
is a serious or humorous one, allows the writer to convey his mood more effectively. However,
one of the most important things in writing jokes is naturalness. Too obvious intention in making

the text funny can ruin the humorous effect. Humor should come without any plans.

His inspiration in writing in his early works comes from many Thai writers. While Win
Lyovarinz’s experimental books such as ‘?v'oﬁﬁ?.?mﬁ‘ﬁﬂndmu (The living creature called human)’
influences New-Klom'’s innovative styles, Prabda Yoon™s work inspires him in term of language.
However, the most influential writer when it comes to wordplay and humor is Humorist” (Aob
Chaiwasu). New-Klom said that Humorist’s language is very enjoyable to read. His wordplay is
smart and naturally funny. It shows him the numerous possibilities to play with Thai language.

When discussing about his favorite books, New-Klom said Buddha Dasa’s ‘LLﬁu‘V!Vlﬁm'&ﬂ

2 3un3 1Aenq13nd, a Thai writer and a two-time S.E.A Write winners in 1997 and 1999
*1ls711m1 mefu, A Thai writer and a S.E.A Write winner in 2002

* Bamaian (1901-1997), a pen name of the writer ‘“ay lmmq,’ a writer, a columnist, and a Thai national aritist
in 1986.
® wnananng (1906-1993), one of the most influential and venerable Buddhist monk who revolutionized the

perception of Buddhism, its principles and practice, in Thai society
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(Essences of Buddhism),’ has changed his life and become his guidance, while the works of

Seksan Prasertkul’, Prapas Chonsaranon’, etc, shape his outlook on life.

Observing Thai people’s jokes especially how they respond to his comments on Twitter,
New-Klom commented on one of the most common ways of Thai humor: wordplay. “I think Thai
people are very funny and light-hearted. We are very good at creating ‘AN (Spoonerism),’
mostly that with sexual connotations.” He also talked about the popularity of his books among
the new generations, noting that young people do not want to read serious books as they
already face a lot of tension in study and work. That explains why his humor appeals to this
certain group of readers. However, though his later works do not employ a lot of humor, he still

has new groups of readers who do not read his books just because they are funny.

Although he views humor as one of the important factors that makes his work popular,
he does not think it is the vital component of his writing style. “As | grow older, | find myself less
funny. | read more and thus reflect on new ideas in my books. Ideas and the mode of
presentation are what establish my style of writing.” Another characteristic of his style is the use
of punctuation marks. He likes to use the plus mark to emphasize the meaning of two-syllable
words by showing the audience the source of those words (i.e. ‘ﬁﬂ%”\‘i (profound, deep)’
originally comes from the word “an (deep)’ and ‘%9/\‘1 (intense, profound).’). His use of full stops
has reduced a lot as he has become more simple and less experimental in his style. However,
he thinks that commas and dashes are important in his writing; they allow his audience to stop

and pause their ideas for a while, making the pace of his works “softer and smoother.”

Although he did not intend to make his early books funny, he received lots of feedbacks
from his book fans who said they loved his jokes. He later saw the benefits of his sense of
humor. It makes unpleasant matters more pleasant to read about. For example, it allows him to

talk about obscene issues in a milder and more comfortable manner. It also provides him a

® lanass sz163gna, a contemporary writer

7 o . .
ﬂi:ﬂ’m TAATIUUN, @ song writer, a writer, anda TV producer
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chance to criticize the authorities (i.e. politicians, the governments, etc.) without offending them
but still effectively making statements that can discredit them. In addition, humor makes his
books more widespread among Thai readers. “People with sense of humor always have many

friends. Humorous books also have many readers. “

He thinks his humor springs from his easy-going personality and optimistic attitude. He
is willing to show his true identity and is not afraid to make fun of himself. His experience in
Advertising industry in Thailand also has an influence on his sense of humor. “l work in the time
when Thai commercials employ humor to tell stories and sell products.” Among his books, he --
and his fans -- thinks “wlnaLlssunniazng” is probably the most humorous book he has written
so far. He thinks that the degree of his humor in each book varies. While his last two books are
not funny at all, his travel accounts are the most humorous. As he explains, “the journals capture
his mood during his trips, so every time | write them, | feel as if | were in those particular places
and time. If the experience is fun, my accounts will be humorous.” He talked about his trip to

Nepal in which he went with his close friends who make jokes all the time.

As he discussed his common ways of creating humor in his works, he mentioned
wordplay which he uses quite a lot, and subtle jokes on sex and sexuality. He also talked about
metaphor, viewing it as an important technique of making jokes. “Metaphor gives writers a
chance to create humor through descriptive language. It reveals writer's personality and their

outlook toward the world.”

Lastly, New-Klom commented on the possibility of translating his humor into foreign
languages. He thinks that it depends on the types of jokes. If the joke is universal as its humor is
based on contents, funny descriptions which provoke certain images, or experiences shared by
people in general, it is translatable. However, if it is based on wordplay, it is very hard. “Jokes
have to be told in a simple manner. If the narration of jokes is too complicated, the jokes lose

their humorous effects.”
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3.2.2 Analysis of Factors Determining Humor in Each Selected Part of the Book,
Translation Problems and Tentative Solutions

According to Peter Newmark (1981), there are two main types of translation methods: SL
emphasis which consists of word-for-word translation, literal translation, faithful translation, and
semantic translation; and TL emphasis which comprises adaptation, free translation, idiomatic

translation, and communicative translation.

Since the beginning of the project, | have set the method of translation as ‘a target-text
oriented translation,” focusing on the target audience: American readers. Therefore, the overall
translation method which seems most appropriate is communicative translation. Yet, in the parts
where humor plays an important role in narrating the text, | may need to change the translation
methods, adjust the translated text, and recreate humor which fits the target audience’s cultural
context. To analyze the translation problems in each selected part of the source text, |
categorize the humor into four groups, specify the theories which can explain the factors

determining the humor, and offer some tentative solutions.
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3.2.2.1 Humor Based on Language
Most of the humor in this category is funny because of many kinds of wordplay, the way of making jokes by using the meanings of words in

Translation of Humor in the Book “wihatszunniazie” by New-Klom @anas)

an amusing or clever way, or as explained by the incongruity theory, an incongruity between the sound and sense of the words used. The problems

occur when there may be no words/expressions in the target language which have the same relationship between the sound and sense as that of

the source text. To translate this kind of humor, | sometimes have to adjust the translation method to an idiomatic translation or an adaptation,

depending on the suitability of the target language. However, for the humor which displays an incongruity between the word registers in the same

sentences, | have decided to employ communicative translation to preserve the writer’s style. The table below gathers some of the examples of this

type of humor. For further explanation and the full translation, see Chapter Four.

No.

Source Text

Theories Applied

B
2 2 g
325222
o 9| = 9 [}
e 0| g | X ©
6 £| & £ & £
o F| SF| o F
£ (7)) D

x

Factors Determining Humor

Translation Problems

and Tentative Solutions

A(LUL)UN:

SENINLAUIUIN AUEIAIQATRRtNgtina Ay

ADINU

(Introduction, Page 23)

The source text plays on the word ‘AN
(Introduction)’ by inserting ‘WU’ in brackets
to suggest a second meaning ‘Uiz
(suggest),” an incongruity on a

morphological level.

To imitate the incongruity on a
morphological level, an idiomatic
translation may be the most suitable
translation method. The phrase ‘For(word)

of advice’ seems an appropriate solution.
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No.

Source Text

Theories Applied

Factors Determining Humor

Translation Problems

and Tentative Solutions

azie’ iluestasiiddyiignesysduaziediion
Msilinzumzidenldeenuelaulantuil
wanztinlilazha AlEimaniasilaniald
AYNAUIU AZAITY AY1A AZANN ATAN AITUN ALY
i

AUN AzTAALN 49281 ATDLEN ANLETHATAR NWEYIN

o

(Introduction, Page 23)

The humor occurs because of the repetition
of ‘& (s)’ sound repetition, creating a sense

of incongruity on a phonological level.

As the source text does not convey any
significant messages, but rather plays on
the ridiculous sound, an adaptation which
focuses only on the ridiculousness of the
sound and ignores the literal meaning of
the source text seems the most
appropriate translation solution. Therefore,
| translate the text into ‘blissfully blessed,
cheerfully chirpy, deliberately delirious,
ecstatically exuberant, fantastically
fabulous, gracefully glamorous, and

absolutely et cetera.’
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The humor occurs because the author
intentionally juxtaposes words of two
contrasting registers such as ‘Us?aY’

(formal), ‘g’ (informal), ‘3" (informal), and

To preserve the incongruity on a register
level, | think communicative translation is
the most suitable translation method.

Therefore, | choose the words ‘attentively’
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STRRTIAM (formal), an incongruity on a and ‘scrupulously’ which are formal. Also,
register level. instead of using ‘a belly button,” | choose
the word ‘hole,” which is informal, to
contrast with those two formal adverbs.
4 | anand w aesnudndaeilunindnazie The humor occurs in the wordplay “tluudn | Since the wordplay plays on the Thai

(wanannlfilhaauiiu suazaznafidn ‘azhe’ in

1 v Le
santinanansginmn tne)

(Introduction, Page 25)

ARAAY’ which derives from the Thai idiom
‘hndnAnayn,” a common symptom of a
cold. This is an incongruity on the semantic
level. The humor continues with the second
instance of wordplay on the homonym of
‘Am’ which can also mean writing down
words. This wordplay constructs humor with
incongruity on the lexical and syntactical
levels; the word ‘AR’ changes its meaning
from a symptom to an action because of the

shift in the part of speech from an adjective

idiom and the homonym of the word ‘AR,
both at the same time, | think the most
possible method of translation is an
idiomatic translation (for the wordplay on
the idiom 1HluninAnagyn’) and
adaptation (for the wordplay on the
homonym of the word ‘r-ﬁ"m’). Therefore, |
translate the wordplay into ‘a cold patient
has watery eyes and a runny belly button
(unless the patient is so extremely sloppy

that he spills Sex-on-the-Beach in his
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to a verb.
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(Chapter 1, Page 32)

The author plays on the idiom ‘?jmﬂx‘i‘ which
means to listen. ‘iﬁlx‘i‘ can also suggest the
meaning ‘to dry something,’ and in this
case, ‘to dry the ear.” The humor occurs
because of the wordplay which plays on the

homonyms of the word e

As it is difficult to find an English
expression which shares the same
homonym of the word ‘r:djﬂ,' | think an
idiomatic translation is the most suitable
solution. | imitate the wordplay by using
the English idiom, ‘being all ears’ and
adjusting the wordplay by adding other
parts on the face. The translated text is
‘After being all ears and eyes and nose
and mouth, | asked him, “If you had to
visit a place for a second time, where

would you choose to go?”
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The humor occurs because the incongruous

use of the word ‘NANAN (to motivate)’ which

As the author uses the words ‘NanN (to

push)’ and ‘A (to push),’ separated by a
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Factors Determining Humor

Translation Problems

and Tentative Solutions

(Chapter 2, Page 36)

is semi-formal, with the word ‘4 (a bottom),’
which is informal, a contrast in word

registers.

plus mark, an ideal translation would be to
find a word of two syllables, each of which
conveys the meaning of ‘push.’ However,
it is very difficult to do so, so an idiomatic
translation seems the most possible
solution. | decide to play on the sound of
the word ‘bottom,” and change its spelling
into ‘buttum,’ so that | can separate the
two syllables by a plus mark. Each
syllable will also mean ‘butt’ and ‘tum’
(tummy). The translated text is
‘...encourage him to launch his

butt(om)+tum(my) on the journey.’

uuneneulfinauiufion A natAgNLATEAGNIY *

paNlalula

The phrase ‘AgHLATAAQNIDAGNLA’ is the
wordplay on the word, ‘ﬂ@‘umdiﬂ

(ambiguous).’ The author plays on the

As this wordplay consists of a feature
which is not parallel in English, the most

likely translation method is an
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No. Source Text > > 2 Factors Determining Humor
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(Chapter 4, Page 41) homophones of the word ‘LAT8’ which can idiomatic/communicative translation. |
mean both ‘ﬂqmﬂd‘i‘@’ and ‘\A3an&ae (a decide to use the phrase ‘possible
huge bunch of bananas). ‘A3’ and ‘v’ are plausible probable way | could ever
the classifiers for a bunch of bananas, while | impalpably come up with’ to play on the
1)@’ is a banana blossom. ‘p’ sound to recreate a sense of humor.
8 AllupTausniunlfgwdes aedr gaa1 [6la 6919 % The joke works because of the incongruity As both Thai and English have a feature of

g2 W1efien! ez een dUFeANIN NauATE

[NRIEI]

(Chapter 8, Page 57)

on a phonological level. The author plays on
the exclamation in Thai, exaggerating the
surprise by using many swear words and
switching the sound from ‘WszlANaam 31U
8RANIN (pra-jao-george man-yod-mak)’ to
‘WIZLALRA HURBANIN (pra-jao-yod man-
george-mak).” The expression is very

popular among Thai young people.

wordplay called spoonerism, it is possible
to have an idiomatic translation of this
joke. | try to imitate the sound effect,
applying spoonerism on the translated
expression from ‘Oh my good lord’ to ‘Oh
my lood god,” which creates a funny
sound and a repetition on the sound ‘god’
as well. My translation is “Wooh...

Woow... What... Oh my... Oh my god ...
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Oh my lood god... Oh my goodness...”
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(Chapter 10, Page 65)

The text is funny because of an incongruous
use of repetition to exaggerate the author’s

feeling.

The problem in translation is that the
sentence structure in English does not
allow some kinds of word repetition. By
using communicative translation, | think it
is possible to adjust the translated text
and reconstruct the repeated sound in the
target language while keeping the
meaning of the source text. | also have to
sacrifice some of the natural tunes in
English so that | can keep the repetitive
style of the author, the style which creates

humor.
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The text is humorous because of the

author’s use of overstatement and rhyming,

To reconstruct the humor, | use

communicative translation, trying to keep
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No. Source Text

Theories Applied

Incongruity

Theory

Superiority

Theory

Relief/Release

Theory

Translation Problems

Factors Determining Humor
and Tentative Solutions

(Chapter 14, Page 85)

an incongruity on a semantic and the exaggeration and using repeated

phonological level. words and rhyming in the translated text.
My translation is ‘Nump’s hundredth
headshake + Hmee’s hundredth

headshake made up the exact total of

two hundred, no more, no less.’

3.2.2.2 Humor Based on a Combination between Wordplay and Other Factors
Most of the humor in this category is funny because of the combination between wordplay and other kinds of mockery/parody. While the

humor based on wordplay can always be explained by the incongruity theory, the humor based on other factors may need all three theories to

explain. As there is more than one factor which determines humor, if possible, | try to imitate all the humorous effects in the translated text. If not, |

have to prioritize one factor over the others, depending on the context and content of each joke. The table below gathers some of the examples of

this type of humor. For further explanation and the full translation, see Chapter Four.

83




Individual Study: Translation Project

Translation of Humor in the Book “wihatszunniazie” by New-Klom @anas)

Theories Applied

Translation Problems

No. Source Text > > 2 Factors Determining Humor
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E’ S| 28 & 8 and Tentative Solutions
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4
1 WeAnliin ‘aehe’ duszuana " The source text plays on the famous line of a | The suitable translation method is a
well-known song in Thai. It is funny because | communicative/ idiomatic translation by
(Introduction, Page 23)
1) the word ‘belly button’ is incongruous with | finding a famous song/quote in English
the line, an incongruity on a semantic level which talks about ‘the world’ so that | can
and 2) it is a parody of the famous Thai replace the word ‘world’ with ‘belly button’
traditional song. The original line is “Wamnldt | to recreate an incongruity on a semantic
m@_ﬂ (the world) Hlsenanm.’ level. The phrase ‘A belly button works in
mysterious ways.’ (from the saying ‘Life
works in mysterious ways.’) seems a
suitable solution.
2 mmzﬁﬁﬁﬁ\‘]lﬁulﬁ’mmﬁmu wanzaTwminwilas % « | The author uses the Thai idiom ‘widalualaa | The ideal translation would be to keep

4 e L dy o .
\Wag &1 wikelva uazuuaunda ... wanielua &
Razpunniae laatiee’ (ludld Tagee 1)

(Introduction, Page 26)

§iae),’ and later plays on the phrase ‘lnatiat
, by changing the pitch of the syllable ‘lag’

to ‘lal’ Thus he has a new phrase ‘lifiael,;

both the sexual implication and the
wordplay formation. However, it is quite

impossible to preserve both. | think the

84




Individual Study: Translation Project

Translation of Humor in the Book “wihatszunniazie” by New-Klom @anas)

meaning testicles. Humor occurs because

of the sexual connotation constructed from
the incongruous wordplay on the
phonological level. This can be explained by
the relief/release theory — seeing sexual
matters as a taboo which humans secretly
want to talk about — and the incongruity

theory.

sexual implication plays a more important
role in this humor, so | decide to apply
idiomatic translation of the Thai idiom
‘m’fil‘ﬂll‘l)lﬂvlﬂaé"ﬂﬂ’ and an adaptation of the
wordplay ‘laadias Vs lafias, * keeping
only the sexual connotation in the
translated wordplay. In the translation, |
choose the words which have the same ‘s’
consonant sound as seen in the phrase
‘'so extremely exhausting ... soaking wet
in sweat.' | later choose to play on the
words ‘seamen’ and ‘semen,’ which are
homophones, so that the wordplay has a

sexual connotation which indirectly talks

about the author’s private parts.
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Theories Applied

Translation Problems

No. Source Text > > 2 Factors Determining Humor
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(Chapter 2, Page 34)

of the wordplay on many types of friends.
Also, to some extent, the text is humorous
because the author makes fun of the
friendship among his male friends and
homosexuals, how he and his friends still
remain straight after being together for a
long time; this can be explained by the

superiority theory.

the terms to call the types of friends in the
source text, to maintain both the wordplay
and meanings, | think a communicative
translation is the best solution. | try to
recreate the humor by using the repetition
of the word ‘mates’ and translate the text
into ‘soul mates, handy mates, martyr
mates, best mates, gossip mates or bed

mates!.’

3.2.2.3 Humor Based on Mockery and/or Cultural Difference

Most of the humor in this category makes fun of the butt of jokes and can be explained by either the superiority theory or the relief/release

theory. For the jokes which are based on Thai culture and thus pose a cultural barrier in the translation, an adaptation may be the best solution for
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translation. However, if the butt of jokes exists in both Thai and American cultures — i.e. homosexuals and whiny children — or if the jokes are based

on Nepalese culture, the translation method can be either communicative or idiomatic translation. The table below gathers some of the examples of

this type of humor. For further explanation and the full translation, see Chapter Four.
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Translation Problems

No. Source Text > > ) Factors Determining Humor
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(Chapter 1, Page 32)

to the first dew drop in the morning, a cliché
of the eye beauty metaphor, and the
sparkling eyes of a Japanese female manga
character, with which Thai people are
familiar due to Manga’s popularity in Thai
society. The humor occurs because the
metaphor is over the top, an incongruity on

the semantic level.

Thai and American culture, the sparkling
eyes of a female manga character may
not. Therefore, | think an idiomatic
translation is the most suitable method.
My solution is to recreate the metaphor,
using Blossom the Power Puff Girl, an
American comic character whose eyes
are big and sparkling instead of the

Japanese one.
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Translation Problems

No. Source Text > > 2 Factors Determining Humor
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(Chapter 2, Page 35)
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male friend who used to sleep together on
the trip to Japan and yet neither turned out
to be homosexual. The humor works
because of the underlying mockery of
homosexuality (on which the superiority can
be applied) and the pressure and
homophobia men face in society (on which

the relief/release theory can be applied).

author does not say this directly but
implies it through the words ‘Renie (a

o

grip),’ ‘zil”lzm (solidly-built),” and ‘a1gl
an393 (a strong young man)’ which carry
sexual connotations as well as employing
a formal register in contrast with the
sexually trivial content. As both Thai and
American people are familiar with
homosexuality, | think communicative
translation seems to be the best solution.
Therefore, | translate the text into I called
Nump right after | got the urge to go to
Nepal. It may be that we had slept
together on the streets of Tokyo, and |

had managed to survive those cruel
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No. Source Text > > 2 Factors Determining Humor
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(Chapter 3, Page 39)

fun of the Thai Airways’ motto, ‘%h@mM’Mq

(our love for you is as big as the sky).

Thai Airways’ motto in English, ‘Smooth as
Silk,” which is quite well-known among
foreigners, the translation is not funny
because it does not clearly convey a
sense of mockery. Yet, if | translate the
Thai motto into English, the American
audience will not know it is Thai Airways’
motto either. This is the problem of
cultural differences. To keep a sense of
humor, | think an adaptation is the most
suitable solution. Therefore, | decide to

translate the text into ‘Thai Airways —
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Smooth as Silk (Stockings).” | add the

word ‘stockings’ in the brackets to

emphasize the mockery.
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(Chapter 3, Page 39)

The source text is funny because the joke
makes fun of the behavior of the cashiers at
Seven Eleven, Thailand’s most famous mini-
mart; they always repeat the same sentence
“%muu'ffaummm%ﬁmfﬂm (Would you like
some Dim-Sum too?) ” when the customers

are paying at the cash register.

The joke is based on Thai culture and thus
the Americans will not understand the
humor if | translate it literally. To solve the
cross-cultural translation, | think an
adaptation is the most suitable translation
solution. Therefore, | use the behavior of
the employees at McDonald’s who tend to
offer extra large fries to customers at the
cash register, a practice which many want

to criticize.
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(Chapter 5, Page 45)

Thailand’s most famous fermented milk,
‘Yakult,” which advertises the benefit of
Lactobacillus bacteria in the product. As the
joke does not insult the product but rather
makes fun of it, | think the relief/release
theory is the most appropriate theory to

explain the factor determining the humor.

the notion of Yakult and Lactobacillus has
been a cliché commonly known in the
Thai society, the notion of fermented milk
and this type of bacteria is not a cliché in
the American society. For this cross-
cultural translation, the most possible
translation method is probably an
adaptation: to find an equivalent cliché in
American culture. Therefore, | have to
adapt the translated text, using the Activia
Yogurt which is a popular product among
Americans, and its advertisement on the
benefit of the probiotic bacteria in the

yogurt as the butt of the joke.
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Factors Determining Humor

Translation Problems

and Tentative Solutions

“Bodade wauauall! udanvyeennhlyudad 117

(Chapter 10, Page 65)

The text is humorous because it makes fun
of whiny children. The author makes fun of
the children as well as himself, how he was
so pathetic and desperate to go to Poon Hill,

and the audience laughs at his desperation.

As both Thai and American audiences are
familiar with children’s whiny behavior, |
think there is no translation problem
concerning a language or cultural barrier.
Therefore, communicative translation may
suit best this situation. | translate the text
literally but have to make sure the
translated text has a childish pathetic

tone.

feuunazutihenldadaaning wifigvindiuiun
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(Chapter 10, Page 66)
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The text is humorous because it compares
‘YU (Naba)' to ‘@nsnet (Somrak, a Thai
boxer who is notorious for his bragging
attitude).” The humor works because the text
makes fun of Somrak, how he likes to boast

about his boxing skill.

The translation problem is that the
American audience does not know
Somrak and his character. .At first, |
planned to compare ‘Naba’ with ‘Mike
Tyson,” who is a notorious American boxer
and shares a similar attitude with Somrak.

However, the problem in translation is that
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the verb ‘180" in Thai has two meanings: to

brag and to deceive someone; the former
meaning is applied to ‘Somrak’ while the
latter one is applied to ‘Naba.’ As there is
no expression in English which has both
of those meanings, the boxer metaphor
does not work in English anymore, so |
have to adjust the translated text by
choosing the expression ‘to rip us off,’ to
convey only the latter meaning of W
decide to change the butt of the joke from
‘Somrak’ to ‘Bernie Madoff,” a notorious
American stock broker who has been
convicted of fraud and has been in the
news recently. Madoff would fit the

context of the translated text better.

93



Individual Study: Translation Project

Translation of Humor in the Book “wihatszunniazie” by New-Klom @anas)

Theories Applied

Translation Problems

No. Source Text > > 2 Factors Determining Humor
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(Chapter 10, Page 66)

makes fun of a Thai credit card TV
commercial where a seemingly well-to-do
businesswoman says the phrase ‘gm%m
gmﬁﬁm (smoothly swiping the card)’ to
persuade the viewers of the convenience
the card offers. The phrase has been quite
notorious as many Thai people feel annoyed
with the presenter’s expression of her
wealth. Therefore, when making fun of the
phrase, the author indirectly shows his
dislike of such lavish behavior and his

mockery of the rich.

translation. To make the mockery work, |
think an adaptation is the most possible
translation method. | need to find an
equivalent slogan in the American social
context and recreate the mockery in the
target language within the target culture.
Therefore, | decide to make fun of the two
advertising slogans of American Express
which are famous in the American society:
1) My life, my card and 2) Don't leave
home without it. Though it does not
obviously reflect the dislike of the rich
people with luxurious lifestyle, the

campaign featured numbers of celebrities

including Kate Winslet, Robert De Niro,
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Ken Watanabe, etc. Its popularity can

guarantee that most American people will
recognize the slogans and that when the
translated text makes fun of those
slogans, they can laugh at the luxurious
lifestyle the credit card tries to sell through

those celeb presenters.
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(Chapter 13, Page 81)

The joke works because it makes fun of the
Nepalese spitting habit as well as the

Japanese garbage separating practice.

As the butts of the joke are the Nepalese
and the Japanese, the American target
audience will also view the spitting culture
and the garbage separating practice as
odd and funny. Therefore, | think
communicative translation is the most
appropriate method and translate the text

literally.
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theory. As this type of jokes relies on the content rather than the language or culture, there are not many problems in translation, and thus

communicative translation is probably the most suitable solution. The table below gathers some of the examples of this type of humor. For further

explanation and the full translation, see Chapter Four.

Theories Applied

Translation Problems

No. Source Text > > a Factors Determining Humor
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> 3 g gl & 3 and Tentative Solutions
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1 mmuﬂulﬁﬁﬁﬂmmju (ﬁ’njllwﬁdmi@@mﬁu * % The joke works because of the unexpected As the joke is based on the incongruity of

4179)

(Chapter 5, Page 46)

content. After reading the information about
the Nepalese pubs’ closing time, the
audience would expect the author to go
there before the closing time. Instead, the
author wrote the opposite, making fun of his
own curiosity about night life in Nepal by

suggesting that anyone should go after that

the content, a communicative translation
is probably the most suitable solution.

Therefore, | choose to translate it literally.
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Theories Applied

Translation Problems

No. Source Text > > 2 Factors Determining Humor
Sz 5222 . :
% 3l 28l &8 and Tentative Solutions
SF| 8F| & F
£ @ T
(04
time to see the real night clubs.
2 | dazgsowindnseilasdunadunisawivilntay * The source text is humorous because of the | As the joke is not language related, but
aanliasusdeBumyudsliasuausey description of Raj’s behavior; instead of rather about the funny behavior of Raj, |
getting worried about the broken door, he think communicative translation is the
(Chapter 9, Page 61)
unexpectedly reacted as if the incident were | most suitable translation method.
completely normal.
3 | @ueunsTAneuiumiieusausasAunIasnniies x | The textis humorous because it makes fun | Since both Thai and American culture are

c o

P o o Ny = A o
VNN UBEU QW’NNW@EIL”]J'TI@NH\/LQV’]HLWEQ JANAIN

' ' '
a a a o a o

A o = Yy A oy
LLAITENAN ENULIENNY EIQ@Q?;N@zI@ Lan! ‘LI‘LIﬂ“L&L"II'WVLﬂ

dl a a = = v dy o
W and 10180 1w1an unaslfiATuAsaiullias

(Chapter 9, Page 63)

of the Nepalese driving manner to sound the
horn so often and so loud that it almost

becomes a normal practice.

not familiar with this horn blowing
behavior, the joke works for both Thai and
American audiences. So | think
communicative translation is the most
suitable method. Also, the speech act
theory may help when translating the part

of the text which has a sarcastic tone.
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Theories Applied

Translation Problems

No. Source Text > > 2 Factors Determining Humor
2EE E e . :
8 23l &3 and Tentative Solutions
S c|l & | & c
8 F| §F| B F
£ @ T
(14
4 5’1Lﬂumfﬂulﬁﬂj 191AIASARALTIN udatennitii * % The text is humorous because of two As the joke is not language related, but

'
o

o |di/ tdl [ 1 d” = ‘ ,
nriiuldiuieiauadinfuiell Tnadl winn danesy
ANEIANNAIANTNATUALIAYNANLNT WIS BrYae
Tnaunnnmasiasatsnnieazgnlniasfiniaudn

b4 a % qddl'
ANABIAANIGLA IR EAL

(Chapter 10, Page 65)

metaphors: the first one compares the
author’s pathetic condition to the description
of childish whiny behavior, and the second
one describes how he, as a grown-up, is so
big that even a poodle has to stand on its
two feet to lick his butt. According to the
superiority theory, the first metaphor is
humorous as the author makes fun of his
own pathetic circumstance. The second
metaphor is humorous because of the
unexpected image the author creates — how
he describes a little poodle trying to lick his
butt, an incongruity between the author’s
desperate situation and the exaggerated

metaphor he employs to describe it.

rather about the funny description of the
author and friends, | think communicative
translation is the most suitable method. |
translate the description of the whiny
children literally to convey that metaphor
straight-forwardly. For the second
metaphor, as the joke depends on the
funny image, | translate it literally as well,
trying to keep the description as close to

that in the source text as possible.
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sendnedaiinudingennniadusuasinane

A o N g wa A A a
nmqmmﬂ‘wLiﬂﬁlﬂ\iuauu@ﬂl‘wm sl L'ﬁllﬂuﬂléi'w

£
o

Tumdsizas wvisnd wavvinnseguilugalededu

(Chapter 13, Page 81)

Translation of Humor in the Book “wihatszunniazie” by New-Klom @anas)

The Matrix analogy is humorous because of
the incongruous metaphor, comparing the
situation in the market where the author and
friends had to dodge the spit to the gun-fire
scene in the film ‘The Matrix’ in which Keanu
Reeves, the protagonist, had to dodge the

bullets.

As the film is quite famous in American
society and the target audience will be able
to understand the funny metaphor,
communicative translation is the most
suitable method. So, | decide to translate
the text literally and focus on the

exaggerated tone of the scene description.
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Chapter 4: Source Text, Translated Text and Explanation on Translation Approaches

Source Text

Translated Text

Translation Problems and Solutions

A(LLUE)UN:

FNINLAUTUIN AULIIAIIYATADEENITIRE)

(Fore)Words of Advice:

Rub Your Belly Button at Least Twice a Day

FUATADINU

When Trekking in the Mountains.

The source text plays on the word ‘AN by inserting
‘Il in brackets to suggest the second meaning ‘Uz, an
incongruity on a morphological level. So, | try to recreate this
incongruity in the translated text by using brackets and

inserting a morpheme in it as well.

Harnlia ‘avae’ Hilssuanm

M luupiu?

‘A belly button’ works in mysterious

ways.

Don't you think?

The source text plays on the famous line of a well-known
song in Thai. It is funny because 1) the word ‘belly button’ is
incongruous with the line, an incongruity on a semantic level
and 2) it is a parody of the famous Thai traditional song. To
create such incongruity, | choose the famous quote in English
‘God/Life works in mysterious ways.’ and then replace the

word ‘God/Life’ with ‘a belly button.’

T
o

‘avne’ HluadtnsNanAtyngeaasuised
waz@slainn il lfinzmnzulaanldesnun

4
welauulanTul sz liiazhe Al

“The belly button” is the most important
part of the human body and the body of any

other creature not born by cracking an egg

The humor occurs because of the exaggeration by the use
of ‘&’ sound repetition, creating a sense of incongruity on a
phonological level and at the same time ridiculousness. | try

to play on the initial sounds of each pair of adverb and
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Source Text

Translated Text

Translation Problems and Solutions

= %
wannazitanialfaynauiu azpany azla

AZANN AZAN ATZUN ALY ALUD AZURAZLS

qQ

a o

A7eAU ASTUEN dadFNATER NuavinTuu

shell. Without it, we wouldn’t have a chance
to be blissfully blessed, cheerfully chirpy,
deliberately delirious, ecstatically exuberant,
fantastically fabulous, gracefully glamorous,

and absolutely et cetera.

adjective, starting from the sound B C D E F G and then back

to A, to create an exaggeration from repetitive sounds.

T
= a

A a 1 | 1 ! tﬂl 1
‘azhie’ §ldvire Niuwiediaimnsineanas
d” yaa dl o 1@ Aa o A o v
+ e Wimaandaliiiumnsaiine dolias)
AU Aee AL Ins AU Ui a1
1 ! dl 1 1% = Y o 1 o
wengileneunaziLNeaniiAae atingueiuy

SEULLLANTUAIING

Isn't it the belly button through which
food is sent to bring+up that little lifeless life
in the womb while it gradually grows bigger
and blows up Mommy'’s balloon-like belly
before she finally pushes so hard that her
face crumbles beyond the point of

embarrassment?

The use of a plus marks is the author’s style of writing. So,
| choose to keep the mark and find a phrasal verb which has
a similar meaning with the word ‘mﬂ'mgﬁm (to nourish).” The
word ‘bring up’ seems an appropriate choice since it contains
two morphemes, each of which carries its own but similar
meaning with the word VFBIAEN. Also the phrase ‘F21AA7
ﬁ@ﬂ‘]ﬁfnfu’ plays on repetitive sounds. Therefore, | choose
the phrase ‘little lifeless life’ and play on the ‘I' sound to imitate

the author’s style.

| o I 1l A , 1
dadnee) , winliddl ‘ashe’ Al

In other words, without a belly button,

we would not be alive.
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Source Text Translated Text Translation Problems and Solutions

=3 = dl aala . .
winuland AnaNTinuaznglaienle It is strange though that once we live
v o/ o/ o/ . . . .
mmﬂmﬁlﬂugwﬂ meiﬂ@ﬂﬂuﬁmm el and breathe air into our nostrils, tie our
WA wee A weAuil s naul bodies to society, and attach our hearts to
¥ A y v .
a9 ‘AR’ UALIAY that girl or that boy, we spare hardly a

thought for our belly buttons.

ABININALEIRT AT AULITIAIRINBY] Try asking yourself this: when was the The humor occurs because the author intentionally

azhentNDINIUATIgATneNa g2 last time you attentively and scrupulously Juxtaposes words of two contrasting registers such as 17393
, , (formal), ‘g’ (informal), ‘g’ (informal), and “WONAW (formal), an
rubbed that little hole in your stomach?
incongruity on a register level. Therefore, to reconstruct such
incongruity in English, | choose the words ‘attentively’ and
‘scrupulously’ which are formal. Also, instead of using ‘a belly

button,’” | choose the word ‘hole,” which is informal, to contrast

with those two formal adverbs.

el Tl aulidi@ensendn asiiuAny C’'mon! | don’ think I'm the only one
= al' 1 ydﬁl o N .
puneanlane 1l laainnzsauaeuniiaazne | here with scurf all around the edges of my

belly-button hole.
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Source Text

Translated Text

Translation Problems and Solutions

Tdiaauinli pruidalaanazhe

A o 1 1 2
wilauiulazudl et 1!

Don't give me that poker face! You

have scurf on your belly button, too.

The source text is a spoken language. This is where the
Speech Act theory is applied. The illocutionary act, the real
intention of the author, is to joke, not to warn or scold or
instruct as appears in the outer expression. So, | choose the
phrase ‘a poker face,” which signifies a light-hearted tone to

recreate the mood of joking.

! a ddp A % = a
WAl 4 AN HnTeEuTUAILINY TR
= o o 1% ! A
gnideansityiuamnlfiagdt azhozedns
azanazdunludnuyseize uarnnaTe
nAdNUaTaIn)NUANe U NEIB98IANS

o %
audalanytdn

Still, at this particular moment, |
solemnly vow on my boy-scout honor that
my belly button is crystal clean and bears a
rosy complexion, and please rest assured
that it is hygienic in full compliance with the

standards of hygiene set by the WHO...

According to the relief/release theory, the source text is
funny because the author makes fun of the cliché of boy
scout’'s vow and the hygienic standard of WHO. The author
uses an exaggeration to compare his honor with the boy
scout’s and his navel’s cleanliness with the hygienic standard
of WHO. As the notions of the boy scout’s vow and WHO
exist in the American society, | translate the text quite literally
to create a sense of exaggeration and incongruity on the

semantic level.

dl ¥ A o al o A dl dydy
NNATEULIVLENTISHN NS ﬁﬁtﬁ’ﬂiﬂ bHANU

Leg!

...because | just scrubbed it a second

ago!
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Source Text

Translated Text

Translation Problems and Solutions

ag i lalaA A NNz AIANATITIWEIN

u

& 17874 a a A ]
ﬂ’]ﬁ"ﬂ\iﬂﬂ’]ﬁ‘ﬁiﬂmﬂ?'ﬂ\‘l@%ﬁmzﬂﬂLLM\‘]ﬂﬁ‘ZﬁW]ﬂVLVIEI

Don'’t jump to conclusion, though, that |
am running for governor of the Belly-Button

Protection Organization of Thailand.

The author creates humor by the use of exaggeration,
imitating the conventional naming pattern of organizations
“QIANNTEANAIRIENE... wiatlszimalne.” So, | recreate the
incongruity on the semantic level, adopting the conventional
name of a protection organization in English and adding the

word ‘belly button’ in the name.

laildasinetinu!

o 1= 1 a = dl
JulidazlsunnlindipuAsnszasad
TuaunantuNszndnsanainlesainidna

NITAUNIGNGD QNUN QNS UATNATHE

Nooo!

It started with no more than a
microscopic idea that popped up when
drizzle from a shower splattered on my
body, my nipples, my tummy, and my belly

button.

The author emphasizes his description with the use of
repetition of the word ‘Qn," descriptive phrases ‘mﬂﬁ”ﬂdfam
anENa’ and ‘ANAANTZAIA. So, | have to pay attention to
this emphasis. | repeat the word ‘my’ to keep the style of
repetition of the author, and use descriptive words like
‘microscopic,’ ‘drizzle,” and ‘splatter’ to maintain the

descriptive tone of the source text.

wandy ... 1 llreslfgashawinlusias

Then | figured ... we don't really spend

much time scrubbing our belly buttons.

k2
o a L A ]

3 = =
NNRnauANRsrasngniseiaulsy

Our firm facial skin is daintily and

As the author uses a lot of alliteration, repetition and

rhyming, | try to recreate the similar sound effect in English.
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Source Text

Translated Text

Translation Problems and Solutions

k2
o

ANLlsrunlssRuiuanlssinal Henfuan

£ % al 1 @ Yo o %
wiihias Fanues AlHFuNIsguaazasnnias
WiE AN TAN A TNA NI NANNA RGN, 91
ANANTRIGNINAFTNIRNNNAANTT, BUANEIGN

u

o

Anusly, Avtlagniaewliiluduacy, dudagn

U

o a

wsANGedduanla, yeaindesau, nue

v
[ o

3o - | = > Y o
1murmmm NN uiNLﬂEILN@EI, WUANNTLLTEN

Yo er o A o =
1FFuntsneuiiv gadanigluudasin, dandae

o

= % = % % o o 4 al/
ENENTAAILALLANLTN, NS VRIS

a

v a [ o

1 [ a dl o a
wWaailudsuyszive (NMasAnegardIn Juas
gnsaatgllauasugannduaadadenazias
WT8?) —WBAY LANUNLAY FABENNNILIDY i

al v
AFNENIGL))

delicately pampered. Our thighs, tummies,
and calves are trained in the gym to make
them fit and fabulous. Ladies’ eyes are
embellished with mascara, their lashes
curled and their brows finely drawn. The
nails are conspicuously colored. The ears
are adorned with earrings. The hair is
massaged even though the part never
aches. The armpit hair is plucked as if it
were weeds. Two pale lips are painted
poppy red. Two cheeks are blushed the
beaming complexion. (You're probably
thinking: “Is this guy really gonna list every
single part of the human body?” Okay,
enough, | give up. So many examples. So

little energy.)

The line in the brackets is probably the punch line where the
author makes fun of himself.” The line has to be translated into
spoken language and maintain a sense of humor, where the
author mocks himself. This is where the superiority theory is

applied.
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Source Text

Translated Text

Translation Problems and Solutions

¥ < A o R @ Ny 1A a
fonefmleuiu Daudluliudamnidgiy
waannuizarls wisnfldlaluadaavou

1 A 1=l
HNNNACADBEA

Men are no exceptions. Though we
don’t depend on so many beauty rituals, we
care more about other body parts than we

do our belly buttons.

i) - wneldinendiugmna auludn

1A A LdouanfumauLe i

“LNATNAUNANAT AR

To put it simply — | have never seen a
man walk into a fitness center and tell the

trainer:

“I want to build up my belly-button

muscles.”

Never ever ever!

According to the superiority theory and the relief/release
theory, the humor occurs because of the mockery of men’s
behavior when they go to fithess centers and want to have
perfect bodies. Such behavior occurs in both Thai and

American culture, so | choose to translate the joke literally.

upinudazlitlasaula azfadldiaaaan
1 A % A v o
welanlagisaaieanumansaudianyla
1HAuEN1999995 1 A1Na D5 197 ldARaNLINE
frloenflumdndnazne (wanannlfilosauiv

UAZAZNAAIIN ‘RAD’ BA Aautina1ansel

Despite this complete lack of attention,
the belly button neither whines nor nags nor
needles nor nudges its owner. According to
statistics, it is rare to find that a cold patient

has watery eyes and a runny belly button

The author uses repetition of the sound ‘a’ in the phrase
‘L%ﬂj’ﬂuvsﬁﬂiﬂmiﬂﬂ’ to create a sense of exaggeration, so | try to
imitate the sound, using the phrase ‘neither whines nor nags
nor needles nor nudges.’ Also, the humor occurs in the

wordplay ‘\{luninAna=ae’ which derives from the Thai idiom
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Source Text Translated Text Translation Problems and Solutions
nelne) |, hasnulsanzdalugasie, lu (unless the patient is so extremely sloppy "{luninAnayn,’ a common symptom of a cold patient. This is
weldaudnldvdaunfnseaiueinunieasia, | that he spills Sex-on-the-Beach in his navel), | " ncongruity on the semantic level. The humor continues

. with the second instance of wordplay on the homonym of ‘Ae
A that cancer develops in the belly-button

which can also mean writing down words. This wordplay
hole, that Avian Flu is contracted via this
constructs humor with incongruity on the lexical and

particular body part, etc. , . _ ,
syntactical level; the word ‘AR’ changes its meaning from a

symptom to an action because the shift in the part of speech
from an adjective to a verb. Therefore, | have to find a similar

word in English which has a homonym and adapt the

translated text to fit the meanings of that homonym.

According to GTVH and its guideline for wordplay
translation, | prioritize the need to keep the Logical
Mechanism over the need to keep the Script Opposition.
Therefore, | keep the wordplay on the homonyms in the
translated text even though it changes the Script Opposition
(the two original meanings of the source text) so that the

translation still creates a sense of humor.
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Source Text

Translated Text

Translation Problems and Solutions

1 [~ 1 o A K = £ £
AENNNINALAAN AAANNAZFANTRS ]

WONLPNAIHAAITI 4N THauting Awingiu

[ A @) ad d’ dl A
ANNNTAUALAD ANALTIUNTUINNAZ AR

v dl o v V| A 1
ﬁ]@x’lﬂ%‘@ﬁ@'ﬂﬂ‘uL@Wﬁlﬂﬁiﬂiﬂ@ﬂqq

The belly button may, at worst, itch.

That's when it calls for some ‘scratching.’

ltchy symptoms may be one way for the

belly button to remind its owner:

| have Zﬁzﬁ@, therefore | am.

J’ai un Belly Button, donc je suis. (|

have a Belly Button, therefore | am.)

The humor occurs because of incongruity on the
semantic level as the author plays on the famous quote of
French philosopher, Rene Descartes, ‘| think, therefore | am;’
he replaces the word ‘think’ with ‘have Avhn (belly button).” To
translate the humor, | write the quote in French except for the
word ‘belly button’ which is written in English, to maintain the

mockery of the original philosophical quote.

fldfmlauiuaiy dnaznananuEzes

[ %

adtnzh (uilew) laandrAtydulalinla

L4 v 1
o @ o ydﬂ o K

RenumAaaniin ninngle Tunnnig

w1 llAnandasilsznisladudaanen,

There is no specific reason why | should
talk so much about a body part which (as it
may seem) is so insignificant. The book is
after all only a “travel record,” and has

nothing to do whatsoever with Biology,

The humor occurs because of the incongruous use of the
word ‘Aq819¥aNgN’ which is a neologism created from two
morphemes, ‘848192’ and “AneIN.” Therefore, | imitate the word
formation of this type of wordplay and create the new word

‘Organology.’
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Source Text

Translated Text

Translation Problems and Solutions

2389 aNeN WINIIANIUGY

Organology, or Health Care.

T
[~3

tﬂl (X | dl ddd”
ynazingqagianAiluizesaInishia

u

lanazanlilugashe anuzindmwanegn

Ty azsiutausiawitian Was 41 Wide
L s 4 R

v uazuriuaunge ... wanialua &shas

punnnee ‘laadies’ (luld ladias 1)

If there is any relevance at all to a belly
button, it would be to some thickened scurf
in my belly button hole while | trekked in the
mountains of Nepal. The trek was so
extremely exhausting that | was soaking wet

in sweat just like a seaman (not ‘semen.’l!).

The author uses the Thai idiom ‘mfi‘@iﬁ@iﬂﬂé’@ﬂ,’ and
later plays on the phrase ‘1?1@5@8,’ by changing the pitch of
the syllable ‘laa’ to ‘14’ Thus he has a new phrase ‘latine,
meaning testicles. Humor occurs because of the sexual
connotation constructed from the incongruous wordplay on
the phonological level. This can be explained by the
relief/release theory — seeing sexual matters as a taboo which
humans secretly want to talk about — and the incongruity
theory. The ideal translation would be to keep both the sexual
implication and the wordplay formation. In the translation, |
choose the words which have the same ‘s’ consonant sound
as seen in the phrase ‘so extremely exhausting ... soaking
wet in sweat." | later choose to play on the words ‘seamen’
and ‘semen,” which are homophones, so that the wordplay
has a sexual connotation which indirectly talks about the

author’s private parts.
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Source Text

Translated Text

Translation Problems and Solutions

To follow GTVH guidelines for wordplay translation, |
prioritize the need to keep the Logical Mechanism over the
need to keep the Script Opposition. As | cannot find a
wordplay equivalence which plays on the word’s stressed-
sound shift, | instead reconstruct a new set of homophones
between ‘seaman’ and ‘semen,’ and keep the sexual
implication where the author makes fun of his own private
parts. In doing so, | sacrifice the accuracy of the source text's
Script Opposition (the contrast between ‘lnaiae’ and ‘la
fiaer). | also compromise the accuracy of the source text's
Logical Mechanism by using homophones instead of

changing the word stress.

wdnlaaazfiaslilluudiu luidelahingdy
Thsasannnaundanguasanuu ldsaamiilyl

T Tddiesendaldssziulnines 9od laaf

+ +

Tualiasngu susju 159

aa

And where would my sweat and scurf go
since the curve of my belly led right to my
button hole. It was such a perfect course for
a birdie putt and you didn’t need to be Tiger

Woods to master the plop-plop shot!

The humor occurs because the incongruous comparison
between scurf formation in the navel and golf putting. | try to
reconstruct the humor by keeping the funny tone of the
source text and imitate the sound ‘ﬁjmiu (a liquid dropping

sound)’ in English.
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Source Text

Translated Text

Translation Problems and Solutions

k2 2
[ o

=3 [ o‘d‘ %
9 — navuatiuiumnnisainamuazlbiny

N ululidn dpannutinns ALl

This entire incident will make your

acquaintance very soon, next to this very

page.

dl 4 < 1% =
LAZLIANTAN ‘ATAD ﬂﬂ\ﬂﬁLQ@’W‘U'&\WZ‘W

ABUAANLALNIG NN lATIAR AT LLLYN

dn-liaedn ngusiendndantinnu uas

a

AL

kT

pald1insax

And the story of ‘a belly button’ has

finally come to an end.

Before taking off, | would like to offer a
couple of words of advice: please don’t
forget to pack a thick washcloth and a bar of

soap ...

v

dl % a =) |dl 1
INaNzaIMEfaaAuNaugngs Tudan
anIAazNIRULA Y laafitiasadn (16l
1 v = ] :/J 1 v A L% 1 :4
lalazfiaeiza luiin unldndntiugu daas1d

dluizesves 1alaslsiy fndn)

... because at the time we are trekking in
high mountains, no matter how cold and
cruel the weather gets, we'll get sticky and
sweaty just like seamen anyway. (But if there
were to be any semen on the scene, | would

leave it a personal matter.)

The humor on ‘widelualaagias’ is repeated. So | have to
mention the wordplay between ‘seamen,’” and ‘semen’ again

and adapt the rest of the joke to fit with the sexual implication.
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Source Text

Translated Text

Translation Problems and Solutions

a @ dl 4” 1 V6 ¥ v
UMNHNNALINBHATUNTIATNTINNE 19480

AWNHNLTE A+

If there are drips of sweat, use the

washcloth to wipe + dry your skin.

To imitate the author’s style of using the plus mark, |

choose two words, ‘wipe’ and ‘dry’ to fit the context.

WA MFLRdENZANATITAL ‘Azhe’ 191AY

feeazdaniAnNdzanaiudanies

As for our VIP body part, ‘the belly
button,” we may have to clean and clear the

hole.

ERstATUYY NAIRNNALAINIAING LN

o o

dugadu nnseliluanagsuntivayungazhe

You wouldn’t believe how badly | was
dying to grab soap and scrub it on my belly
button after | got back from those incredibly

steep mountains.

wanusanmiu — Tudldsu
NNLAAADINWLNTLULAY.
a o = o
HAANNGUILYII A AZABUEAT

Hanaw

No — it didn't itch.

| just missed it, that’s all.

Be happy with the mountains and your

belly button.

New-Klom
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Source Text Translated Text Translation Problems and Solutions
1 1
Hluuia? Why Nepal?
“‘WuLAanLula” “| chose Nepal.”

JuAmeuinsziiuvisigaaantiaintin

v 1
- ¥ o

Infgeilszaunisnl BudaingEuNImaNe
AULAY ABIFAYNAANAUBINIATLANFNTINY

lamnnanuiisatdndudsemannalan

nutae NN B U LATRIR9N

< d o a Ao
seanuvianilaludszinAauine Fellunuinlan
ey LT muil neuntingiu i Aeee
usseneANtaulaluwdarAuLau g
=2 a 1 1 =2
wzm e lnyanegladuavewsnietngliasan

!
=

Tusaazigentin sreainnaunnatRuLAL

The answer was shot out of the mouth of
a highly experienced tour guide. His twenty
toes have stepped on many lands, his two
nostrils have taken in the air in at least 170

different countries around the world.

| asked him while we were in a souvenir
shop in India where there was a large world
map for viewing. Before that, he had
described the points of interest in every land
and | had been bug-eyed in wonderment.
He mentioned Europe and America roughly

but once he started talking about faraway
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Source Text

Translated Text

Translation Problems and Solutions

TnasuluunuuanEnnazaBzni1f atnaau
1 = a a
¢ visausEa ArsznteluwaImNAIN

dl 4 1 1 a A
AULAMWNINNTINRLURUANT

regions in Africa and South America, Kenya
and Brazil, for example, his eyes sparkled

with a certain degree of excitement.

o [~1

aununlulng — Uszinalvunanias

dgj A | ] A a ug/j
LN @mu@mwzuﬂﬂLﬂ@umﬂmum

He certainly deserves his title as a guide
— all of the countries he mentioned seemed

worth a visit.

VAIANRIPAREUIUAUUT NHDIN

11 “B1laanlddaany Aaziaani lu?”

After being all ears and eyes and nose
and mouth, | asked him, “If you had to visit a
place for a second time, where would you

choose to go?”

The author plays on the idiom ‘ﬁlmﬁx‘i’ which means to
listen. ‘ﬁl\‘l’ can also suggest the meaning ‘to dry something,’
and in this case ‘to dry the ear.” As applied by the incongruity
theory, the humor occurs because of the wordplay which
plays on the homonyms of the word ‘f:djﬂ.‘ | imitate the
wordplay by using the English idiom, ‘being all ears’ and

adjusting the wordplay by adding other body parts on a face.

To follow the GTVH guidelines for wordplay translation, |
prioritize the need to keep the Logical Mechanism (the

wordplay on a Thai idiom) over the need to keep the Script
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Source Text

Translated Text

Translation Problems and Solutions

Opposition (the wordplay between ‘ﬁm (to listen)’ and ‘R4 (to

dry)’).

ASU — AABLALNLSSNALSN

“Arusiad il Aiae haliey Taduns

fnel”

Yes — the answer is in the first line.

“You have to go to Nepal. It's a must.

And it's cheap, t00.”

2 7
o

srTanarinnandsznaniinatiumnnlug1u
+ d+ v a nll o o =&
maRgq indeanile aneinansasnei
ANUIURULANNUNINUN FUNITIETIRALTY

Tud@atls] — visdnauntintiuasuu

The sentence activated my thrift gland
when | was in a noodle stall near the office.
My colleagues and | were talking about how
650 dollars had sustained me for ten days in

Sydney — my previous trip.

| apply Skopostheorie in the translation and decide to
translate the amount of money in US dollars to suit the

perception of the target audience.

“anAnFLATaduuAY LA i)

Tihas wiopuavanliag”

“It can’t be more than 700 dollars, a
plane ticket included. Go and you'll never

forget it.”

dl ] a 09/ ' o 1 dl del
NANIFINDANA AL N NNIIN LY WAL

One of my female colleagues repeated
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Source Text

Translated Text

Translation Problems and Solutions

L‘ﬂ\‘lﬁﬁlﬂ‘]_lﬁ’mﬁﬂ“llﬂxmﬂdﬁ

to me. She is the one who answered my

question:

“Dudszmanlilunvianun Aeugnpa 419

WA iK1A"

“Among all the countries I've been to, |

like Laos and Nepal the most.”

wiha’ asvagluinasunuazgnaenti

o

= & A =
qg\l@\‘]@ﬂﬂumﬂﬂﬂ "Q’]ﬂﬂ’]wjﬂﬂﬁ‘gLLWﬂIQﬂ\‘]ﬂQ’]N

'
=

al 1 6 n:lgl 3 [ 1
Nadresilssmail ieaniwadnuiuei
al ] a ) o ] '
e ARlRALNNFN ANNANUNINIAY

Yy A
WRIUHNTS 1N NG 2 Ve A T TSN

So, ‘Nepal’ was implanted in my head,
inscribed deeper and deeper by the
temping words that attested to the charm of
the country — a simple way of life, nice
people, cool weather, and a reasonable cost

of living...

LazuUUAUNgR AUWILAN — Wanin

BNTIUIAENIQRANYGNANNNTEIN RNAE’

a a

...and of course, the Wall of the World —
the snow mountains stretching toward the

horizon named ‘Himalayas.’

1A 14981919 e NN EILAA LN AR

With a sparkle in her eyes, as

The author compares his colleague’s eyes to the first dew
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Source Text Translated Text Translation Problems and Solutions

1A Tsinaiunaemgnaniaaadiaesidi | crystallized as the first dew drop in sunlight, | drop in the morning, a cliché of the eye beauty metaphor, and

v
o

SO as cheerful as the eye of Blossom the Power the sparkling eyes of a Japanese female manga character,

annlunfauiluaiinaluansiee

o- e3°¢

°o o =& o A Zy ) with which Thai people are familiar due to Manga'’s popularity
NIANUNUIUNIUAMNUANNAATINNENAIUL | Puff Girl, she recounted her past when she

in Thai society. The humor occurs because the metaphor is

AULAULAIIUDIGDIATIFABIATIHILED LA has set foot twice in her life on the very land,

over the top, an incongruity on the semantic level. While the

nvnaaangadaausaniuyalllinauld WAa | her memory still as clear as if she could

eye beauty cliché exists in both Thai and American culture,

AUIANBNATIINARTULNaT i Usia actually smell the place. Here was another

the sparkling eyes of a female manga character may not.

person who had been enchanted by Nepal.

- o A ! = g
HUR ‘Vlﬂm\‘]‘VlLﬁ‘ﬂl,@?;lﬂ’]ﬂl,@’m\‘lﬂﬁ‘u%ﬂu Therefore, | recreate the metaphor, using Blossom the Power

Every time she talked about the country, her Puff Girl, an American comic character whose eyes are big

dsznemniiguisazlsngiiuane

eyes would suddenly glitter.

and sparkling instead of the Japanese one.

udiazliluudngaands et auaniuNEIn

— g lanialdaniiluaianany

Ufiuuulfizinnulumeusuaaunssdy
vaniuaNindn nateenimiunig uuld
|dla = v a A o
Al lunisindula willewsney

203A0NIN T I dudladaetluiann

Having been there twice, she still said

she was looking forward to a third time.

The December calendar on my office
desk whispered to me, “It's time to set off.” It
only took me a few seconds to make the

decision. The answer of the question,
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Source Text

Translated Text

Translation Problems and Solutions

QI a a a 09/ a v |

WL vELWANA TN R urnanidugy
A 1 1 dl dl :fj a o
NANANLUAE NN UTAIA VAL NI N AR LU
NP919H9LIU HHUALIINAANATNIENNE
(Buddha Eyes) 1115 luduaanannsmiive

| ana b % o o 'y
ANNLUFTNIAR ULAITALAsENY IngAnsinn

dl 1 =)
WWBUTINYITU

“i#el Tuwitnaiulan?”

13951 NUETNAUTUINE JadNslunas

“Where t0?” seemed to have been in my
mind for ever. | grabbed a blue marker and
drew an outline of mountains covering the
block of ten days. Above the table, | drew
the Buddha’s Eyes for good luck on the
departure date. Then | gave my friends a

call.

“Hey! Wanna go to Nepal?”

That's how the whole story began.

v

U1 - AnENTATRLNDY

uaLtluAy

Hmee Nump — What it means to be a

friend.

Hmee is a man.
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Source Text

Translated Text

Translation Problems and Solutions

Wntluau

Nump is also a man.

2
o 1

agiflunauus Wunuuladaindiule
T dudslimewenenunlasuaniuy bl
od ad ge A d
agin9au 819 ewsla, ewenie, Ivause,

a4 S A -
NBRUT, LIWAUAND, Y1TaNTIel!

Both are my friends, and always have
been for at least 8 years. They have never
tried to upgrade their status to soul mates,
handy mates, martyr mates, best mates,

gossip mates or bed mates!

The humor is constructed by the incongruity of the
wordplay on many types of friends. Also, to some extent, the
text is humorous because the author makes fun of the
friendship among his male friends and homosexuals, how he
and his friends still remain straight after being together for a
long time; this can be explained by the superiority theory. | try
to recreate the humor by using the repetition of the word
‘mates’ and adding adjectives describing different types of

friends.

k23
v a [~

a o dd‘ 1 dl v
MuumuﬂummuﬂmmL‘W@umuj bbILl

:/J 1Yy o a L4
UU 1N FARANNITANILA DN BNIE

Hmee and Nump just want to be my one-

syllable friends without any adjectives.

NNANLNNTATT e SUANLAYINTNNE

=® 491 1 o o = %
an + maaﬂummmmumwameLLm

| think the word “friend” is in itself

meaning + ful(l).

To maintain the author’s style of using the plus mark, |
have to sacrifice the naturalness of the translated text and
add the mark in between the two syllables of the word
‘meaningful.” Judging from the novelty of the source text, |

think it is acceptable to add some novelty to the translated

119




Individual Study: Translation Project

Translation of Humor in the Book “wihatszunniazie” by New-Klom @anas)

Source Text

Translated Text

Translation Problems and Solutions

text as well.

avuanaylsliiande?

Bnaliiea, Tan, @easlu, uidasaay,

a 'Y = ¥ 94
ARUADL, UIEIATN, Lﬂﬁl"JIlﬂ, ‘Eﬂsmm, [INITAN,

Aoananled wy Ansmaulasllsaafils Tusies

A LN
L@@ﬂmﬂzﬁluq\m’mu’mmm

wpidnaz g Insanizdnsalalionay

TiAuan ALIAIRIIRARLINNIELA ZIWIA
o dl dl ' [ 1 =
i lareaieunazaanlliumiailiedb
naunazanynsdAninaLasiauanisaung

A

A =
NUNU (V78121 1198L69)

Wanna know something?

If you are going to Paris, Rome,
Chiangmai, London, New York, Kyoto,
Osaka, Jakarta, or Kuala Lumpur, you can

ask about anyone to go with you.

But if you're going to Nepal, and
especially if you're going to trek in the
mountains of Nepal, you should thoroughly
measure the body and heart capacity of
your travel partners before dialing their

numbers and offering them a spot on the

trip.

ADNNAUIINLAUNNAA AAAULNAUAE

Men kick friendship around like a

football: it doesn’t crack. (But either your

The source text is humorous because of the mockery of

the Thai proverb ‘@aNINaUIINNIRA ARAUFIAIE, meaning
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Source Text

Translated Text

Translation Problems and Solutions

wi3ald... 191Aanaaraneldnansi)

feet or your friends’ will get smashed.)

if you choose the wrong type of friends, you will be sorry for
the rest of your life. The incongruity occurs when the author
twists the proverb, changing the sentence to ‘La'ﬂmﬁlﬂu‘i')m
Huniin Anawiteumie, meaning if you choose the wrong
travel friend, that friend will probably die. However, it is quite
difficult to find a proverb in English which has a similar
meaning with this Thai proverb and is yet effectively
humorous. Therefore, | decide to change the idea of bad
friends into the funny quote which still has the pain factor at

the punch line of the joke.

According to GTVH and its guidelines for wordplay
translation, | prioritize the need to keep the source text’s
Logical Mechanism over the need to keep the Script
Opposition. Therefore, | manage to keep the source text's
Logical Mechanism (the wordplay on a famous
proverb/quote) in the target text but sacrifice the accuracy of

the source text’'s Script Opposition.
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Source Text

Translated Text

Translation Problems and Solutions

~ ° i~ A A
UUARUNWNNEINAITILIN MWﬂiNNL‘W'ﬂM@ﬂ
Lau’ﬂ%]:gﬂjfm"] L?']'ﬂ']’Q‘VTNﬂLL?\??gﬁﬁ"j"]\‘Wlf]\TL@’]llﬁ

Nably

1371914t 1A BN TN e U NN 9NLANNA

ANNAaNIIR LUan bR, PHRINTINEUIINNNG

1 o

A , | = & LA
N NN WINNIT LAZLNHN, ALNBUILTE

' v v
o oA v a

9a9u1amAtN 1AtuA AN EasRa U AR LA

dl 1 dql 16 v @ [~1 a [~1 o dl
Lﬁ?@NmmuimﬂummﬂmmLﬂmwmzwm

WALAnaE Ui LaFLaUNANNZUNNIITaN

P = = 1 @ =4
wnagniinauiinuauatiiuiva

dszianluu aasdauvian tiliduuulug

[
a [ [ [

RURE’ AANATIA

On a harsh road, without good friends
walking along, we may simply run out of

strength.

We may not want manly macho
mountaineers -- not at all. We only want
travel partners who are our ‘equals,’” and
perhaps generosity is the most important
quality of all. We don't really see this kind of
spirit just strolling around an air-conditioned

department store in the middle of Bangkok.

If you want to know what kind of friends
your friends are, take them on a trek in the

Himalayan mountain range.

a %

A @ My A o o
NATILLAT NNﬂ1N1@NLW@u1ﬁL@@ﬂNWﬂUﬂ

v 1
uu e ngAneanliiuiig

| don’t actually have many friends to

choose from, but | called Nump right after |

The author makes fun of himself and his male friend who

used to sleep together on the trip to Japan and yet neither
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Translation Problems and Solutions

ANAUNIZLI AL UAUE N DUUAE TUNLEIN
1A1A87 LAZUNATaA NN N AT UANA LRSI
6 ] [ v [ %4 ] U 1
ang9datnaiunn e szAuaniinlElaagly
NOUTA UNLANALNNT FUAUNTANAI9 190N
=l o 1 09/ a o 1
avldRanunn nuastndnTle 39 an 1w

PI1aaN AN NTUNI LA LN

got the urge to go to Nepal. It may be that
we had slept together on the streets of
Tokyo, and | had managed to survive those
cruel nights lying side by side with this
alpha male. Apparently, he is quite
trustworthy. He told me he and Hmee had
been planning to go to Vietnam, so | had to
seduce them away from that plan with every

ruse | could think of.

turned out to be homosexual. The humor works because of
the underlying mockery of homosexuality (on which the
superiority can be applied), the pressure and homophobia
men face in society (on which the relief/release theory can be
applied), and the incongruity between the formal word
register and the funny trivial situation and content (on which
the incongruity theory is applied). However, the translation is
difficult because the author does not say this directly but
implies it through the words ‘ﬁyﬂuﬁfa,’ ‘ﬁl’]zﬁ'u,’ and “IN2ANITR’
which carry sexual connotations. Also, there is a wordplay on
the Thai expression ‘%ﬂLL?J‘Lf’W‘I?\'iﬁ’L’ meaning to try very hard
to persuade someone;’ instead of using ‘LL;Jﬁy’l (river), the
author uses the common river names in Thailand. However, in
English, there is hardly any association between the concept
of ‘rivers’ and ‘persuasion.” Therefore, | use the word ‘seduce’
which can also mean to persuade but carries a sexual
meaning which fits well with the previous humor about

homosexuality.
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Source Text

Translated Text

Translation Problems and Solutions

“UE Ry 1992?” HNg9AIDINNIANNANE

“lajumansan dusAauLandn M luinuaas

PRW WNAALILAYETAAN LB lANT LTI

“How much will it cost?” Nump asked on

the phone.

“Not much. They say it takes 700 top.” |

continued my seduction.

4 =K I a d”d 1 1 1
sl iAninens anuuasun-lii

N EH S LT TTE

“When you get old, it'll be too late to trek.

[t's now or never!”

HNTRUNAN NN UEeINNg
a ! ug// 09/ dl o o Y v
AN ldgyiaandrnsin iWanan + Auiuli
NURANLAUNIY Fiveriu B! wANNAAARINLIL

A39°)

| am always dramatic when it comes to
traveling. It's how | get my words through

Nump’s earholes, and encourage him to

launch his butt(om)+tum(my) on the journey.

But hey! | did mean what I'd said.

The humor occurs because the incongruous use of the
word ‘NANAL (to motivate)’ which is quite semi-formal, with
the word ‘A1 (a bottom),” which is informal, a contrast in word
registers. As the author uses the words ‘Wan (to push)’ and
‘Al (to push),” separated by a plus mark, | have to find two
words which mean to push (Nump’s bottom) and to motivate
Nump to go travel. To solve the translation problem, | decide
to play on the sound of the word ‘bottom,” and change its
spelling into ‘buttum,’ so that | can separate the two syllables

by a plus mark. Each syllable will also mean ‘butt’ and ‘tum’
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Source Text

Translated Text

Translation Problems and Solutions

(tummy). To recreate the incongruity between word registers,
| choose the word ‘encourage,’ to contrast with the informal

names of the two body parts.

v » a 1 [~3 d‘l [~/ 1
“Fe” Quyasuziiuialndfls we

1sraunisniuneeting HefasAunaunsial

IENE

%
o o

WATUAINAES, 13 WTTiu aNfdsldugla
1 :/l IS o [
wrandaviaNazignantifaeaniaiiy
= o o °o o a =
iWNauasiuuas AN AU LNIALENTS
wan warnnfdsldinsendn auduiunng

B’ duansiaantifanslsting

“C’'mon! Money can always wait, but
some kinds of experience don’t. You have to

grab it while you still can.”

To be honest, at that moment, | wasn't
sure the three of us qualified as mountain
trekking partners. | didn’t even know what

those qualifications are.

welianaUAtNAMNENEgL39UIANANS
auAUAUBL LIUINATINNAE NuWaazTinnn

4 v
28N91 UNLINAIRE LINATRUTIRENTaN Y,

But when | closed my eyes and
imagined three average-sized guys walking

on top of the Himalayas, | saw pretty clearly

The text is humorous because of the overstated and
surprising descriptions of the exhaustion from the trip. The

problem seems to be in the Thai expression ‘AZATINU,’
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MINATATINU L2199aNAzgNTUaNLw

1
o =3

W3RN, WATUINABINUIIAUAAY iR
A S = o < a v
wieuliilasiladuuaranudausaiunii

Ausfuwainauau s

how equally dog-tired, how non-
discriminatorily attacked by charley horses
and, since we were all pretty much skin-
and-bone weakling, how just as cold as a
well digger’s ass and tummy we all would

be.

meaning to have cramps, where the author plays on the word
‘iU (to eat),” and ‘@214 (to gobble).’ As there is no
expression in English which can associate the concept of
eating and having cramps, | decide to use colloquial English,
‘Charley horses,’ instead of ‘having cramps.’ Also, as the
author plays with the words in the phrase ‘\Auutin(face) 1w
M(eye) and change it into ‘AUUTNIAUANAWAS (tummy), |
decide to play on the organ words as well and translate the
phrase to ‘well digger’'s ass and tummy,’ to play on the word

‘ass’ and ‘tummy.’

To follow the GTVH guidelines of wordplay translation, |
prioritize the need to keep the Logical mechanism (the
wordplay on the verb of a certain expression) over the need
to keep the Script Opposition (the wordplay on the verb A
in the expression, ‘AZATINW). Therefore, | play on the verb
‘attack’ and change the expression to ‘be attacked by charley

horses’ to keep the source text’s Logical Mechanism.
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anaald, puanalilAfasnisinaudn iy

4‘ a A d}
NITNININTANINA

4 dl dl a % [ 4
HuLAR N TN uNazAu L Aqe i A7
o v o o o 2 ~
N LL@&N@@HMM&!@?@IN@QM’JzW PNRULNURY N

= ¥ o o [ nll o
nsgamnanasinndslanuiinglugunlasdn

o o 1

ALBAUNIAT 8! fiadAtyanantimsanian 10

UNATNAANUADULD NARNWTIEIYAD

UsrAulseang

Well, maybe. Maybe | didn’t want friends

to lean on or rely on.

| only wanted friends who would walk
along, side by side, and take turns waiting
and getting tired, and pulling each other up
to their feet. And yes! Most importantly, we'd
have to take turns getting weak, so that we

could take turns helping each other out.

iaunuldansziannszeas lidlagidluals

There are no topliners or commoners in

friendship.

al % a [ %4 dl 1
WAZLNNT, MNnFadiAunielUAuAun lds
TLINAIN AW HNDIALAANANTLAENaTAL

114i1A7 1At 19g g lanan

AnlARNN AruantiRves WWeudanm

[ -dl Yo aa a ' a 1
LN NU LN URETINNINTIR NNV’]@QWN‘MVLN

And if | have to travel with someone who
doesn’t see the value of friendship, I'd rather

travel alone.

As it turns out, the qualifications of

‘mountain trekking partners’ and ‘life
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AN partners’ aren’t so different.
=] [~ i . .
IWAUNABLNDY Friends are always friends.
3 3 As the source text uses rhymes and incongruous words
to form a strange phrase, | decide to use the repetition of the
ADUNAAANA An Ant Ass’s Embassy
sound ‘a’ on every syllable of the translated phrase. Also, to
maintain the informal and funny mood of the title, | choose the
word ‘ass’ as it shares the similar connotation with the word
‘BA’ in Thai.
! [
Uil ld9ng Hmee was busy.
i laidng

Nump was busy, too.

i dinasennilaitng usluaniunnsniiug

p L ua o o A
MN@HQ’]QVIM??UMuWQULM:L@’]::L‘LI%LL&

o—

Y - | @ 0 e o
m@ag@wmmmum%mum 1%1?]&]1&‘1/]\1’&@&

o 1

:/J 10 1 a %
INgziaAnNIadat ludqatmza Npda s e

a u

dll P e v = T
WaldFause dufespzifanazniasiau

As a matter of fact, | was busy too. But
judging from the situation, | was the one who
should be responsible for gathering the
information about Nepal. Hmee and Nump

were in the preparation for the TOEFL test, a
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pzununNuAngat luwaBEn1fauen 13 @9ige | tough minimum score requirement American
Trdmiuaunlalinmdainnmieesiaud | universities have set for foreign students
UASIALINLILWLAD who don’t use English to fight with parents

and girlfriends.

k2
e o 1

wisgasnllatawwsni usndnsiasiing Both Mhee and Nump want to go to
nunganiaadn Tnwla 1ilAdaneu America, but first, they have to get across a

high mountain called “TOEFL.”

fefigmdeulildizasing And that doesn't look easy.

v v '
o A v Aa

urAsFuntmiiluganvisUadelifings Therefore, | became the sole organizer

[ %

AINNFANWAATIGT LuLia’ auAEIUIuiaN | of the trip, starting from just one word

o

U9 ‘Nepal’ and expanding to data overload.
LPHNAILATRIUU NEWENADIZNENITUY For the plane ticket: there are only two
A B | = . . .
wintiunnstinumaniuanemsslilasin airlines which fly through clouds and straight
ngunuing liaanuszianfeuns ey to Kathmandu without touching their wheels
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N

down somewhere en route.

nids Aansdiulve nanwinii An
Tneanset/ludnailszanns 17,000 - 18,000

umn

The first is Thai Airways — Smooth as Silk
(Stockings). Ticket prices range from $560

to $600.

According to the relief/release theory, the source text is
funny because it makes fun of the Thai Airways’ motto, ‘§ﬂﬂm
win#n (our love to you is as big as the sky).” However, the
problem is that when translated into Thai Airways’ motto in
English, ‘Smooth as Silk,” which is quite well-known among
foreigners, the translation is not funny because it does not
clearly convey a sense of mockery. Therefore, | decide to add
the word ‘stockings’ in the brackets to emphasize the

mockery.

To follow GTVH guidelines for humor translation, |
prioritize the need to keep the source text’'s Logical
Mechanism (the mockery of Thai Airways’ motto) and the
source text’s Script Opposition (Thai Airways Vs. the mockery
based on its motto). The motto ‘Smooth as Silk’ is also Thai
Airways’ motto and even more well-known among the

American target audience.
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A o 1 1
#a4 Aasatia wila waflal Arlasanses)

Plszunns 14,000 — 15,000 LN

FaiflusA e lusunEaunNtuan 800

1 teetgranng

The second is Royal Nepal Airline. The

price ranges from $460 to $500.

The price does not include the additional

$30 or so for airport tax.

| apply Skopostheorie in the translation and decide to
translate the amount of money in US dollars to suit the

perception of the target audience.

v o a oA

ANNFLATN: 2gul1a19998n9199

o 1 a A o dl
ALY ANWINIUETIWY @eBn YangIun
% al 1 '8 % a 1 aa/
ABNNNTHLANTALRTAMAIATY + gUane 2 19 1
T + Anagsuidien 1,400 U MHnanaesdu
A0NUNAULNAGT RELUNUUFGINAN 71 A9
fnuiinedalll dmiuamgans Silulllfen

ANTNNURNTFLFALAY D

For the visa: asking for a Nepalese visa
is easier than supersizing your French fries
at McDonald’s. All you need are a passport
+ a two-inch photo + the $47 application
fee. The process takes two days. The
embassy is located on Sukhumwit 71 Rd.
opposite Jusco Department Store. If
possible, you gentlemen should come by

yourselves :D

According to the relief/release theory, the source text is
funny because the joke makes fun of the behavior of the
cashiers at Seven Eleven, Thailand’s most famous mini-mart;
they always repeat the same sentence “FuaunaLTanfiy
ﬁ&lm (Would you like some Dim-Sum too?) ” when the
customers are paying at the cash register. To solve the cross-
cultural translation, | use the behavior of the employees at

McDonald’s who tend to offer extra large fries to customers at

the cashier counter, a practice which many want to criticize.

According to GTVH, | prioritize the need to keep the
Logical Mechanism (the mockery of common practice in the
society) and sacrifice the accuracy of translating the source

text’s Script Opposition (how easy it is to apply for the visa Vs.
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Translation Problems and Solutions

how easy it is to ask for Dim Sum from the cashiers at Seven
Eleven). That also means that | change the Target of the joke

from ‘Seven Eleven’ to ‘McDonald’s’.

v A o) A = ~
unTUudasn NN anantnge T
FINALLAS 0-2391-7240 INAAALNINAINN

Inaanaputinges 8utihnanuynan

o 1

waruuugn Wiaudunls lilnan s

AUAMALALARaAN T AuNE?) Tu

1
o 1alal

srazntlszinuandiasn wWa 9lainung
o aa 1 a al %
DALY H WNAUURAATINRANIRLUED
1S o A a A 1 =2 Y @ dl
wsififndulanusiednuesadlfiiuanunan
o [~ 1 A 09: 1 =3
geltlef ldlinilouanunem faaglusenidn
v ¥ o Y o | a :// a 1o
m3adinntinedalfi suhuiedwmangurinuay
dandauenlugn feluimen deldiaainaniin
3 uazunulaifieassiaunisematan 13mMmn

v
o

agraaanieTunanlinsinuni fisneainas]

Hmee and | got off the BTS at Pra
Kanong station. We called 0-2391-7240 to
ask about the distance from the entrance of
the side street to the embassy. The young
female voice told me it was within walking
distance. So, we walked and walked and
walked and walked until we sweated
buckets. Over the distance of two bus stops,
there was still no sign of the embassy. We
thought we’d gotten lost but decided to walk
a bit further. Finally, we saw the embassy
which, from any angle, doesn’t look like an

embassy, situated in a narrow lane across
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muﬂfi’ufu:D from Jusco Department Store. It was a
single-storey shed, ineffably cute and
humble. The time was just before noon, still
within office hours, and there was hardly
anyone in the line. The process was finished
in less than five minutes, though we wanted

to stay a little bit longer :D

Wandn (ldldvinzan?) eannldiuls Nump got (there) late (not Nump got The source text is humorous because it plays on the

AsEANAeNTY AsvaenlfifuAudioun s | laid!). We thought that he should share the | S°Und #1111 (Nump was late)" and 11z (a brand of

~ ! < A o , o A . ) ) Japanese Green Tea sold in Thailand).’ | adapt the translated
WesinTninan axeurasia BYATNATI LHD same feeling, so we let him walk into the

S L. . text, playing on the similar sounds between the word ‘late’
HIDNAYTNINLIND HUNDINLTIIN “11 a1 lad side street. Three times he called us to
and ‘laid’ to create humor.

vanlausadinniaz?” check if he would get there any time soon.

To follow GTVH guidelines for wordplay translation, |
Once he got there, soaked, he asked us

prioritize the need to keep the Logical Mechanism (the
“Why didn’t you tell me to take a cab?”
wordplay on two phrases which have similar sounds but

totally different meanings) over the need to keep the Script

Opposition (the incongruous meanings between the phrase
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Source Text
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Translation Problems and Solutions

‘UN1E7’ and the word ‘WnNzan’).

= 3y o PR =
Lﬁ"]"Nﬂ'Nﬂ’]wjﬁsﬂ@\ﬁﬁummﬂqunmLuﬂW@ KN

v o 1 @ a a v
Lﬁ"]N’]ngM@\‘ifJ’]LﬁﬂL‘]JLL“]]’]’JL‘H?JW@L’&EIWJEI

We cited the line from the young
employee at the embassy who, as we found

out later, was surprisingly Nepalese.

“laflnany 1AUENNN 18"

wazfingnislenialiniusantiiuazig
v Y o =
prese Auayidn luiaelalulannazings

LIBAN

pagannlalihimuan wunalsidnlanian
1 Adl 1 v v dl
1udlna’ Mauaanatanlinidutinnanau

dal 4”
AUUNINTU

“Not very far, sir. You can walk in.”

And if you have a chance to see such a
lovely face and pair of eyes, you will see
how no man in the world could possibly be

angry at her.

After the trek in Nepal, | had a better
understanding of the meaning of the phrase
‘not very far’ spoken by this sparkling-eyed

woman.
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¥ =
WIzszaznINaInlngeadINng
anuypiiu WeulAiuaunrNe11e9mn

NI

iannmudinge szaznieiemy

o oo
FALLANAARALINTIRIU

The distance from the entrance of the
side street to the embassy was only the

length of an ant's ass ...

...when compared with the total distance

we walked continuously for the four days of

trekking...

...there ... in the Himalayas.

gngaRNnag A lunlsda

It's Tough to Stuff a Book with the

Himalayas

As the author plays on the sound between the word ‘aginn
(to want)’ and ‘einn (difficult),’ it is difficult to translate such
wordplay on the pitch shift between two words since there is
no pitch system in English. So, | replace this wordplay by a

simple rhyming between the word ‘tough’ and ‘stuff.’

AN LARNNAININAANA LA WA

Two eyes glide over thousands of

words.

nutlsandiayadAnunassineaiumLng

| jotted down the places we would visit
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Translation Problems and Solutions

dldl o %3 1 dl o
LL@Z@Q’]‘L&‘VIWL?’W’]@\‘]@%VL‘]J UNALUWNENRELATE

1 ANy dl e
700 U19aenel Bineds19mann ‘eann’ Tunng

1
o

Tinen Widhdeaudaiau

and some important information about
Nepal; some was simply for survival while
other was just an appetizer to stir the

‘enthusiasm’ for travel.

Tnenanizléun guilaudnfiesnisdioyadn

dl 4 o o d’jd o o 1 1
FUFAuduTulssinaiania LWﬁ"]m\IuVI’W]’]VLN

+
¥ o

alaasnnluudiussiay ananauldsangnsiu

favaniuungn il Anausunay 16l

1 1
=

A [ % 1 Y a o

LAEINZ?” NAUALUNNAUNTN RN UD NN

. o ed A e s .
nasanillamlsdeinaanuulagaiadn “ay
al 1o %3 U o
Farlany wAadanzdn” nunaeulfinassiu
o ° = = aAn o
mm’maumumeaﬂqmmﬂqmﬂ@imm‘h

L.

It was Nump who seemed to demand a
lot of intriguing information about this
particular country. He acted as if he couldn’t
be bothered to go there at all. Even when he
got the plane ticket, all he said was, “I
should be more excited about going,
shouldn’t I?” just like when he asked me
earlier after glancing through a Nepal guide
book, “Is that all? — just stupid palaces and
temples.” | tried to convince him in every

possible plausible probable way | could

To translate Nump’s line, | apply the Speech Act theory to
reveal the illocutionary act expressed in the form of a
question. Despite the question form, Nump actually wants to
express his opinion that the trip must be boring. In the
translated text, | use a tag question to convey his true
intention. | also decide to add the word, ‘stupid,” before
‘palaces and temples,” because it conveys a mood of the
word ‘3¢ (an informal and impolite expression meaning

‘damn’).

The phrase ‘ﬂquﬁﬂﬂqmﬂaﬂqmﬂa’ is the wordplay on
the word, ‘m@um‘%@ (ambiguous).’ The author plays on the
homophones of the word ‘LA38’ which can mean both

‘mgum?@’ and ‘LATRNA%E (a huge bunch of bananas). “LPeR’
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Translation Problems and Solutions

ever impalpably come up with like...

and ‘w7’ are classifiers for a bunch of bananas, while ‘U#’ is a
banana blossom. As this wordplay consists of a feature which
is not parallel in English, | use the phrase ‘possible plausible
probable way | could ever impalpably come up with’ to play

on the ‘p’ sound to recreate a sense of humor.

The translated text does not entirely conform to GTVH
guidelines for wordplay translation. | cannot keep the source
text's Logical Mechanism and the Script Opposition.
However, | manage to keep the Situation and | reconstruct the

new kind of wordplay, which is alliteration.

=

“lpTiniise

14n81l9”

It R PV I ALK

“Don’t you want to see a simple way of

life?”

“C’'mon, it's the Himalaya Mountains

we’re talking about here!”

T
a o aa

“ldfuapuininusnidusn

T1d”

“We'll meet lots of nice folks there.”
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Translated Text

Translation Problems and Solutions

o o - o
“DangAuNzan vandiluilssinAngey

7ign lukaeennluanluaniuan:

“You know, many people say it's their
favorite country, some place they want to go

to again and again and again.”

wsif b 1N i n AR ua e

dgj 1% 2 %
°1|‘Ll34’11®LL3J LAURE

Clearly, nothing could crack his case of

comatose curiosity.

The author uses the alliteration of the ‘" sound in the
phrase, ‘ﬁi@uﬁuLé’ummﬁuLm@u,’ a humorous wordplay
showing the incongruity on the phonological level. Therefore, |
imitate the use of the ‘A ()’ repetition by repeating the ‘c’
sound in the translated phrase, ‘could crack his case of

comatose curiosity,” to replicate the humor.

To follow GTVH guidelines for wordplay translation, | keep
both the source text's Logical Mechanism (the alliteration)

and the Script Opposition.

nsgiasEnIstinunanluayaiuiinaeg

[~1 M v v R [ % v v 09/
ui Al lfszAeAnsEansun A uaaglEi
unanazlsldting lusnenisdunainiziie

o dl o o 4 1
ATU u1<1... NNﬂW@\‘i@ﬂﬁLLUIﬁQm@"Iu

And that included my Don’t-Miss list
which didn’t even slightly scratch his
indifference about the trip. What did |

include in the list? Here they are... ta-da!
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TlaB I AN LATINTTNNG

Seeing the cremation ceremony on
the shore of the sacred Bhagwati

River

l/L aa 4 L% 1% 1 a
‘]J@J‘Wﬁlﬁi‘ﬂ@LLW%‘]EIJ"IJ’]EIQ_,IL"\”ILLNH’W@

Seeing a ritual goat sacrifice in honor

of the Goddess Kali

TulRanuaneIasisds

Flying close to the peak of Mount

Everest

o o

Aunalszaunirniiadanlusiassn
da o .
A1519704 NAaNUINgnLUININULN
A =
wreli3alunsasanunan

ANILA AL U AATHIY

Experiencing the notoriously gross
public toilets

Rowing on Phewa Lake

Watching the sunrise from the view

point

LA

ANTLNA

Trekking in the mountains

Drinking Nepalese tea

139




Individual Study: Translation Project

Translation of Humor in the Book “wihatszunniazie” by New-Klom @anas)

Source Text

Translated Text
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9. ARlNInNE UNTILA

9. Tasting momos, a Tibetan dumpling

dvsun amuaisunuinfEeenselnn
vautleansn Tewdedinld whalamausivin
pENAUNTEUA T AT ynnanssNiiiy
mﬂmiﬁl,mumﬁzuw,simg BEING, DN,

ﬂﬁlqﬂ%ll, AENNNN iﬂmaﬂﬂﬂﬂﬂm\l!

For me, all of those programs almost
pushed me on a jump, grabbed a
backpack, threw clothes in it, and got my
head and toes lost to the trip right on that
day. All the activities were so shiny and new
that | couldn’t help imagining myself seeing,
watching, tasting, doing, and even smelling

everything in Nepal!

The text is funny because of the phrase lavauniin (to
move your toes ahead),” an adaptation from the Thai idiom ‘la
#i3l1l (Get lost!).” The author replaces the word ‘%4 (head)’
with “Batlaivin (big toe),” which creates a humorous wordplay
based on the incongruity on the semantic and lexical level. |
try to imitate the wordplay and recreate the joke by playing on
the idiom ‘get lost’ and adding the words “head’ and ‘toes’ to

suggest the meaning of setting off for a trip.

v
o

fannnazAIusseng iU lasia s lu

o

A 1 v £ b [~1 al
PR ANAELANRIUTIW LA LN LA uan

. o
AINTNT
wsirnngaslesie?

o | o v <
Faviilsaaniun I luntinnszaEwen

Both the pictures and descriptions of
Nepal on websites and in books induced my

heart to beat in a totally new rhythm.

But you know something?

Those words and pictures on the pages

140




Individual Study: Translation Project

Translation of Humor in the Book “wihatszunniazie” by New-Klom @anas)

Source Text

Translated Text

Translation Problems and Solutions

Andin

NuuTTaANNEdIugIasRNnaanld

Tdunm

of pocket books ...

... they couldn’t capture all the grandeur

of the Himalayas.

sdauneasng

SAUTDYANIUTATUNGI

Nepal, It's Quite Something

Sorting out the information through sieve

holes.

o

foyaunuierisluduladuazmisaen

o

a9 < Py o
ﬂEI"J‘lI‘ﬂ\‘]ﬂ‘]_ILuﬂ’W@VN‘MNﬂgﬂ?@ﬂﬂQﬂmzLLﬂﬁ\‘lsﬁ

o—

dl A a dl a 1 o o
DAULNARAY (NHNAALAILENIN) ANATY

papalii

Piles of information about Nepal on
websites and in books were filtered through
a tiny-hole sieve, leaving only what (|

thought) was important:

wihaddszanstseann 25 &uau (15

The population of Nepal is approximately

25 million (not sure how many we would
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WRauiuInsaz s iaadniay)

86 1afidus udug 8 wedidus 1

wns 3 wedidus usaau (iwaet/ziu)

meet there).

86% of the population is Hindu, 8%
Buddhist, and 3% Muslim. (The rest are

assorted.)

7 3 P
gunaNUNUszu i luAaasdsema lne

(laiTugyjusig)

The total area is around one third the
size of the state of California (not big but

high).

| apply Skopostheorie in the translation and decide to
adapt the translated text; instead of comparing the area of
Nepal with that of Thailand, | change the latter to the area of

California to suit the perception of the target audience.

AINENFANTZALAIULG 70-8,848 LUAT AN
FLAUUNZLA (WA NF NS UNAaTTe

=
LAagLTeT)

The altitude ranges between 70 — 8,848
meters above sea level (which is an

incredibly wide range).

nardndne 1 99lu9 15 Wi (azng

o @ o aa
nm/mmLLWunmuqmwmmmg/)

Nepal local time is 5 hours 45 minutes
ahead of GMT (so now you know when to
call your girlfriend/boyfriend back in

hometown!)

| apply Skopostheorie in the translation and decide to
translate the money currency and the local time in US
currency and Greenwish Mean Time instead of Thailand'’s to

suit the perception of the target audience.
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171 = 0.60 UM (19T TAAAUAIE

0.60 Huvias)

1 Nepalese rupee = 0.014 US dollars
(So, just multiply the price in rupees by

0.014 to help you make a buying decision.)

TNULN AR LN UNUNIFERNE WD

Asweununisdfias (dnlade? - a1euind)

The Nepalese shake their heads when
they mean ‘yes’ and nod when they mean
‘no.’” (Do you understand? — please shake

your head!)

This humor which is constructed from the incongruity of

the social convention of shaking and nodding gestures is not

very difficult to translate into English because both the Thais

and the Americans share the same convention while the

Nepalese do not.

pusavagasiAunawdnunding (mnld

o

WINNIAAYA By 18 IHVAaLNEIYNINEL)

To pay respect to Lord Buddha, the
Nepalese walk counterclockwise around the
stupas. (If you wear a digital watch, you're

allowed to peek at your friend’s analog.)

| apply Skopostheorie in the translation and decide to add

some information on the Buddhist practice in Temples so that

the target audience will gain more understanding on the

context.

a LS P4 ] A
ﬁWQLuﬂW@VLNeLﬁ]N@&H’]EIZN‘}J@Q [SIMIANDIRNL

dnellAa9Rw (el [TRaMs1018A97)

The Nepalese don’t use their left hands
to pass things to someone. Left hands are

for toilet matters. (Lucky I'm right-handed.)
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AR FBIN Trekking Permit You need a trekking permit if you want to
(1 Inerena Fanlueynysaum) trek in the Nepalese mountains.
azaasiadliniatein + g 1 lu Ay To apply for one, you need a passport + | | apply Skopostheorie in the translation and decide to add the
[u@n 2,000 g1l (aANETENLT) 1 photo + 2,000 Nepalese rupees (or 28 brackets telling the amount of money in dollars.

dollars). (Don't forget to bring them.)

AVTAANABLILAZIUNT ITinasanw A Mineral drinks and energy boosting
WNRae (WanssuaenauNtla + UL VIEIAN) snacks in your backpack will come in handy

when trekking. (We chose buns + dried

shredded pork.)
W AulERT endudaelanefiany - The trekking season is all year round The source text is humorous because it makes fun of
Funnse analding (aguifuiinaiiuizes except between the end of December and | 1ais’ bright attitude about snow, as they live in a tropical
, ) country and tend to think that snow is something amazing to
ayn!) the start of January when it snows. (Trekking

behold. However, such an attitude does not exist in western
in the snow is not fun, kids!)
society where snow is somewhat common. So, | have to

adjust the translated text by using the snowfall situation which
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kids love as they can play in snow.

i luangnaiulas usldlalald ednmn The water in streams may seem clean According to the relief/release theory, the joke works
ae (iwsrzadurie luladuAuanlnun and clear. Do not drink it (because not all because it makes fun of Thailand’s most famous fermented
o o ) o milk, “Yakult,” which advertises the benefit of Lactobacillus
TANRA) bacteria are probiotics).

bacteria in the product. This causes a problem in translation:
whereas the notion of Yakult and Lactobacillus has become a
cliché commonly known in the Thai society, the notion of
fermented milk and this type of bacteria is not a cliché in
American society. Therefore, | have to adapt the translated
text, using the Activia Yogurt, which is a popular product
among the American, and its advertisement on the benefit of

the probiotic bacteria in the yogurt as the butt of the joke.

To follow GTVH guidelines for humor translation, my
translation maintains the source text’s Logical Mechanism
(the mockery of the advertisement of fermented dairy
products) and Script Opposition (the warning on possible

germs in the water Vs. the unexpected mockery). However, |

145




Individual Study: Translation Project

Translation of Humor in the Book “wihatszunniazie” by New-Klom @anas)

Source Text
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change the Target of the joke from Yakult to Activia.

=
v a [

JaanuzANRANBAMTLTNEWE 230
NHUINNINKIAL (UFIN197A LiAasRinas s

YN LYAY)

Cows are sacred to the Hindus; the
penalty for killing a cow is more severe than
for killing a man. (But it's best not to Kill

either one.)

This humor is constructed from the incongruity of the
social and religious belief: how the Nepalese respect cows
more than humans. Then the author makes fun by saying “it's
best not to kill either one.” The joke is easy to translate as
both Thais and Americans share the same understanding;
they are not familiar with this Hindu belief while the Nepalese

are. So | translate it literally.

T
a o

& o e % & Ay
Lu@QQVLNNsLﬂU?Iﬂﬂ (AN F) Lu@m‘lﬂqz

%

[~ d” [~3 = I ﬂg/ 1
dluwilamane (ME9anI1ilanuasuy)

Beef is not available in Nepal. The red
meat on your plate is probably buffalo meat.

(Well, it’s better than human meat.)

o

1 1 o Y dl [ %4 dl o o
AEWFNAIAILLATEILIEALNNIANN T
11 wanvdesnansananasdinds (Mikaus

laipa3)

Don’t wear accessories made of cow
leather when going to the temple, because
you will have to take them off. (Human

leather is also inappropriate.)
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i lUEuwmasndn lunelive @iy
tsvimanunuusil (ag18ila lulvduaag

FI24e91dN)

Bringing more clothes than you need is
better than not bringing enough clothes
especially in a cold country like Nepal. (Do
not overestimate the ability of your fat to

keep you warm.)

The joke works because when reading about the cold
weather in Nepal, the audience does not expect to read about
the function of their body fat. | choose to translate the joke
literally as the Americans and the Thais share the same

common knowledge about the function of fat.

o a ada o ) =
An1UTUINNT agdYN (W?lelﬁ’]@\?ﬂ@?

Q

AONANAITIA)

Night clubs in Nepal close at 10 p.m.
(So, 11 p.m. is the right time to go out

exploring.)

The joke works because of the unexpected content. After
reading the information about the Nepalese pubs’ closing
time, the audience would expect the author to go there before
closing time. Instead, the author wrote the opposite, making
fun of his own curiosity about night life in Nepal by suggesting
that anyone should go after that time to see the real night
clubs. As the joke is based on the incongruity of the content, |

choose to translate it literally.

ANBALATANDUTNANIRY 113 USS / 6l

TWANT ALY 67 US$ (WWN1R — 8NN

v

o Ao 9 A
ALVIEUNNUINUNINLAL)

The plane ticket to view the Himalayas
costs $113, a one-way ticket to Pokhara

costs $67 (which are princely sums of

The joke works on the wordplay ‘LLWQH%’ which is an
expression, meaning ‘very expensive.’ The author constructs
the joke by separating the expression into ‘LW (expensive),’

‘Y (ear),’ and A (to pee),” changing the part of speech of Y,
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money — and unfortunately | am no prince).

and % as a noun and a verb, and suggesting that he would
like to see this organ (ear) do this action (to pee). The joke
works because of the incongruity on the syntactical and
lexical levels. As it is very difficult to find an expression in
English that works just like the source text, | had to change
the joke entirely, keeping only the original meaning, ‘very
expensive,” and working on the pun available in the target

language.

To follow GTVH guidelines for wordplay translation, |
prioritize the need to keep the source text’'s Logical
Mechanism (the wordplay on an idiom) over the need to keep
the Script Opposition (the direct meaning of ‘LLWQ@% (very
expensive)’ Vs. the wordplay on "14% (an ear that pees).’
Therefore, | replace the idiom in the source text with the new
idiom in English, ‘princely sums of money,” and reconstruct

the new Script Opposition in the translated text.

aulafiayauanimiiaainiiaaadinlin

For more information, check out these
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sites:

www.welcomenepal.com www.welcomenepal.com

www.vacationzone.co.th/index_nepal.asp www.vacationzone.co.th/index_nepal.asp

www.tourlok.com/story/trip/nepal.html www.tourlok.com/story/trip/nepal.html

www.mt-everest.freeservers.com www.mt-everest.freeservers.com

wisedln wiisivglanndte atiuiuwlnag Or you can open Windows on the World

ANNFIUIAYLNDE T (WOW), the Nepal issue, where the heavy
knowledge lies.
1Y Y o va 1 dgj .

LmeW@ﬂﬂﬂg@ﬂLuﬂ’]Mwmﬂmu But if you want to know Nepal better ...

atnsiquFtlanan Aan AnAanaiuliny ... don’t just sit and read or click on
screen after screen.
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ABNLAUNINNWANIN Let's get going, shall we?
8 8
LALASLIHA AAT N9 Mount Everest, the Black One, on the Right
wluEansanlluan If it were a ship, the ship would have

already capsized by now.

AL M lUNseeaATasiin aeng Al of the passengers moved to the right The joke works because of the incongruity on a

HasAfasanenuarainanla Wewrsasdu | side of the plane, or at least they did phonological level. The author plays on the exclamation in

S a o W jasa g , . , . Thai, exaggerating the surprise by using many swear words
HAUNBNLITNNNNE mmiugmﬂgmmwuu% metaphorically with their eyes and attention,

and switching the sound from ‘WIzliNRA LlaaANIN (pra-

[ '

Rdnninenduiu uadiduafausnnan sy when the plane flew past the Himalayas. I'm . .
jao-george man-yod-mak)’ to ‘NTeianean NaanNIn (pra-

e 261 Fean [8la 18919 dume w1efiean | | not sure how often this kind of reaction . o
! jao-yod man-george-mak).’ The expression is very popular

v o &Y 1 dl . . s
WIZIAEBA NUABANIN NBULATANANRDA happens on flights, but this was definitely among Thai young people. | try to imitate the sound effect,
the first time | heard expressions like applying spoonerism on the translated expression from ‘Oh
“Wooh... Woow... What... Oh my... Oh my my good lord’ to ‘Oh my lood go(r)d,” which creates a funny

god ... Oh my lood god... Oh my sound and a repetition of the sound ‘god’ as well.
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goodness...” before landing.

To follow GTVH guidelines for wordplay translation, | keep
both the source text's Logical Mechanism (the use of
spoonerism) and the Script Opposition (the conventional

exclamation Vs. the unconventional/unexpected exclamation).

AfNINUNNAUTUTUAIUURIRITIA

UsINHAUUBNUUIANS

IisanNIRagn19deding Aafasaziia

m”mumLﬁ@mﬂnﬁmﬁmmﬂﬂm

4
o {

Tunntiu wsgandnuiisnaazasiuuiu

@nunwlal

... as if everyone had seen a piece of

heaven outside the windows.

All three of us were sitting on the left side
of the cabin, so we had to crane our heads

to see snowy Everest from a distance.

At that moment, | felt that the window

was too small.

“You can see the mountain.” VLﬂﬁmgmm

= o P d”d ¥ ]
Luﬂmmﬂﬂumwmmmiﬂu@ﬂummq

“You can see the mountain,” said the
young Nepalese tour guide while he pointed

at the mountain outside the plane.
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“Mountain is above the cloud.”
1 v ada/ Y & Aa [ %
laisad1 a1AtigaL lFiuRNNAeAN
LATRTU ‘AL LARUATATILYINTIU TATay

wnugzianiiuatlugianna

“Mountain is above the cloud.”

| waited no more. The first experience of
seeing the Himalayas from a plane comes
only once in one’s life time. Who would want

to see it from a distance through a tiny hole?

unsnduladuaananniing il uaiaeh

U

414 Business Class

| decided to leave my seat, walk to the
business class cabin and show my head at

the view.

Ta! waitan

A a = :// A o
annnzdannnauyisinannansaeg
a d” 4 (=3 o
e ueeansqunIuNnen lan ey
o 5% =2 9 =R o 2
Auanliiion uuazaneuansdaes lufas

ugseneiaanundnatelsn tazila qalTausa

seminedassAnulanuyeed NAwulna@anii

OH MY HOLY LADY GAGA!

The entire mountain range covered in
pristine snow flaunted its beauty, with
countless peaks that stood above the
clouds. My feelings were frozen. | didn’t
know how to put them in words. Perhaps this

is the link between heaven and earth and

When the author uses slang, 18 uadi&n (Oh my (female)
god,’ instead of ‘WszL&1ga8 (Oh my god),’ to express his
utmost excitement, the text is humorous because of this
contemporary slang used among young Thai people. This
can be explained by an incongruity on a semantic and
phonological level, how the audience does not expect to see

this unconventional expression in this context. Therefore, |

reconstruct the humor by using the unconventional
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dananineg InaTarLImMmAIeINNT

what makes the Nepalese believe they are

S0 close to the gods.

expression in English; as Lady Gaga has become an
astonishing American pop icon, mentioning her name in the
translated text may effectively create humor for the target

audience.

ARIPUULATENLAUNNT T T U uA R AL

aynilgAnTAutinsng aeilinINd

The steward saw me craning forward
until my nose was smashed against the

window, so he asked:

“Have you ever seen Mt. Everest?”

andnesin uaziuldouanautlu

M nedn “aasluuiisaniu?”

wnatnaan 1y inaldiu udquanliinassan

P A A v <
ARTLNANNTNANNVALHNLAL AN DA

“Have you ever seen Mt. Everest?”

| shook my head and asked him in Thai,

“Which one is it?”

He pointed at the faraway horizon and
told me to look at the black triangular peak

scraping the top of the sky.

v T
“ il AsU fanRRNULATASY 1A s

“Do you see it? It's that black peak.
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AR

oy 4 ' nI/ o a
vnuglagansynyinungainiilszan

UFumiinmialas luaumiamn e waziadudn

kYl

o o o o

A ey o o o
faffufiaany MldunasaziiAsasasaani
avnduns)iu ngune o el 2euRm

A"

That's Everest.”

“Everyone, please take your seats, make
sure your seat backs are in their full upright
position, and fasten your seatbelts. The
captain is about to land at Tribhuvan
International Airport, Kathmandu. Thank

you.

T T T
o o o

al d” o dld 3
Reslatiganunauliliannisiomes ludu

Economy Class AdLAN

“Have you ever seen Mt. Everest?”

The cheerful voice brought me back to

my seat in the economy class.

“Have you ever seen Mt. Everest?”

711 Uszpngn

Raj, the Door is Falling Off!

The title in the source text is quite ambiguous. It can be
just a phrase referring vaguely to the broken door, or a
sentence informing ‘Raj’ about the door which was falling off. |

interpret it as the latter as the content in this chapter is about
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the author’s sudden surprise and Raj’s funny reaction when
the car door fell off; it seems that the author wants to make
fun of the incident and thus translating the text into a

sentence can stress the funny part better than translating it

into a phrase.

Tapanlaildilssainsasiy

Uszpsnuininszilos@annAunign i
Dadazaanlufuwsife Buuyudalinsuaiy
o1 Juiludannunls s anlinug

ANEANUINUNTaNTINYINEg N Iallsrannidn

1
=

atmanla iezlsings uuiaezldilszgn
TdannsndanliuazwiuiluEasaynaiu

v
FREIEINUDILUN

Lucky it was not the airplane door.

The door of the worn-out white taxi which
we got in fell off completely even before the
wheels had spun around three times. The
door was on my side. Raj smiled at me,
gave me his charming look and shrugged,
gesturing something like ‘don’t worry,
nothing to be scared of.’ | laughed at the
door that couldn’t lock anymore and went

along with his smile and enjoyed the fun.

According to the incongruity theory, the source text is
humorous because of the description of Raj's behavior;
instead of getting worried about the broken door, he
unexpectedly reacted as if the incident were completely
normal. | translate the joke literally as the joke is not language

related, but rather about the funny behavior of Raj.
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AMAUNIG AR uR Tl

This is what happens when we travel to

new lands:

favialasinilanseliiduaauayn
1nnInazEanaandluaaa i

GRS

analudldauusn wan ldunasifiuaungans

BN DNNDNANA L9917 N FE N9

the room of our heart opens up for joy
rather than picking on the discomfort in the

imperfection.

He probably wasn’t the first, but wouldn't
have been any more than the third person

who approached us.

daelapdneuugguen liusseinimaay

Auawilagfinaineanuiainilsygauini

a o

F134) 31

| know that the sentence sounds
abstruse, but it captures the confusion we
encountered once we stepped out of

Tribhuvan Airport very well.

teneutlanudinntnsdinnmn aweaiin
TITIWLN AR AR EILDE WLIBATTINU

1A 81aaziues M2N (Adne7] D2B

A flock of strangers swept towards us so
incessantly that we thought our faces must

have looked like Nepalese boy-band

As the author makes fun of the incident in which a large
number of Nepalese taxi drivers at the airport flocked in to

offer him their service, he compares his popularity with a Thai
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sznaufag hMee, Nump Uaz Newklom) ng

dinnnuslsiunaauie 15w usitioaAndau

Innnassastatnansainiaduniiuaziiiv

1

o 1 v 23 d’ (23 d’
AN “WEINT WANT wenT”

singers, may be M2N (well, similar to M2M,
M2N consisted of hMee, Nump, and
Newklom). They all spoke so fast that we
couldn’t understand a thing, but most of the
words floating in the dusty air seemed to be

“Taxi Taxi Taxi”

boy band ‘D2B’ which consists of three male singers whose
initials are D, B, and B (Dan, Big, and Beam). The text is
humorous because of the incongruous comparison between
the author’s group and the band. To imitate such incongruity,
| change the band from ‘D2B’ to ‘M2M’ which is a well-known
girl band in American pop culture. The name ‘M2M’ also
shares a similarity with the name ‘D2B’ in the source text as
‘M2M’ also comes from the initials of each singer’ name —

Marion and Marit.

According to GTVH guidelines for humor translation, |
manage to keep the source text’s Logical Mechanism (the
wordplay on the name of the music band which comes from
each singer’s initial). However, | sacrifice the Script
Opposition (the name D2B Vs. the name M2N) and the Target

of the joke (the famous boy band).

o <

supaflunanuddn Al meniasan

v
o o

dl v < [} % 1 o
U INNUUIATUBRITITN @11&]1&’11’)1@ Ny

It might have been fate that we decided

to choose Raj, even though he looked just
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=KX K dll a :'/l
e dndiuALe R LT

as untrustworthy as the other tough guys

hanging around there.

5% (MAEALANLEADDILADNLALNIN

“290” NIAABAYAIEILTINIA F187/ AnBEN
= a = % U % a U ¥
LRAENEAAEILADIAT 71T FIBNEBMIAENTT “T1R”
lngiiden 7.4 Aguaezitlrasagdumad

IS o d‘ % k% o !
WINBUAIMNANTIILAQEF sh) lEURTIATAN
4 v S v v o
HearinAuiIAeaaF s ueuIINIUAINAY
ngensiedu)dn “Auneaans s ldan
a KX a a a L% v % 1 o 1
An lDsALAWNIneundnuiwsanmauAign
“Free Taxi” $3421n11n HugqeiiuANeen

F13n1sregiuinanldan

Raj (Hah! many of you probably
pronounced it something like “rash” in the
past few sentences which of course is the
wrong pronunciation; the right one is “rach,”
with a slight British accent, which makes it
sound nobler indeed.) offered us a room for
three for $15. We bargained for a moment,
“ten dollars.” Raj took less than ten seconds
before nodding and dropping the words
“Free Taxi,” which induced us to use his

service even more.

The author makes fun of the sound of the word ‘?1,’
which is pronounced ‘rad’ in Thai, but ‘rach’ in Nepalese. The
incongruity on the phonological level occurs when the
audience sees the difference between the two
pronunciations. However, as the pronunciation of the word
‘raj’ in Nepalese and in English is quite the same, there is a
problem in constructing the different sounds in the translated
text. Therefore, | have to adjust the translation by changing
the pronunciation from ‘rad’ to ‘rash’ which is also a near
homophone of the word ‘rash,” meaning a skin problem. | then
change the Nepalese pronunciation to ‘rach’ and add that it
must be pronounced with a British accent to construct a

sense of humor for the American target audience.

To follow GTVH guidelines for wordplay translation, |

prioritize the need to keep the source text’s Logical
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Mechanism (the different pronunciations between two
different accents) and sacrifice the need to keep the Script
Opposition (the pronunciation of ‘Raj’ in Thai accent Vs. the

pronunciation of ‘Raj in Nepalese/English accent).

Bz - ﬂ?z@mqﬁqﬁmuﬁq@gmm@ﬂiﬂ
Fausde Gf‘wu‘uﬂ“\‘ﬂﬂﬁumnmm@u 97
(mmﬁ@m@@ﬂL?ngmw’q’fﬂmfﬂ 2) sl
HH deanasnunungaNviaevingnlng wu

Wsnzlddsvnuiuiu

Bang! -- the door on my side fell off
completely even before the wheels had
spun around three times. Raj (now you are
pronouncing it correctly, aren’t you?) smiled
at me, gave me his charming look and

shrugged. | laughed at the door.

The text is humorous because of the author’s narration of
the incident, including the sound ‘Bang’ and the funny
description of the door falling off. | translate the text literally
but keep the dash and the exclamation mark in the translated
text since the use of the two marks is the author’s writing

style.

24 all + a v U4 '
winTnseaa@uninyuaensneEune o

'
a

. . d
UNgNIaNgNIT] KNl Auniiula
Wasanlifon ain duannuuunlgs +

wsiatiag), 539:A0, ANL9N, WATINGIF

The white worn-out taxi turned its wheels

through thick dust, heading into Kathmandu.

On the way it passed through a spectacular
town which was full of ‘life.” It was mildly

seasoned+colored, normal, dirty, and
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messy.

= 2 o A ' o o o
AU TARALTIUMNAUIDUARLAUNIAY

= 4 dl Ly o [ 4 % %
ﬂﬂLﬂﬁl\?ﬁ')ﬁ]'ﬂwm‘k&ﬁﬁm@ﬂwflﬂmﬁ@ﬁlL‘ll’]sl’ﬂmullﬁ

|
o o [ %

ALLAIEN BNTUILAENAY SeTUENNu Sanat
a<la 181 Dufudn Ui and 1w1an 1an

1eriaa AT AUl LA

Car horns were communicating with one
another as if each vehicle were arguing on a
topic only the human behind the wheel
could understand. The farther it ran, the
louder the horns. The louder, the crazier.
The crazier, the happier. Go on! Bring it up.

Make a whole joyful symphony.

According to the release/relief theory, the text is
humorous because it makes fun of the Nepalese driving habit
of sounding the horn so often and so loud that it almost
becomes normal practice. Since both Thai and American
culture are not familiar with this horn blowing behavior, the
joke works for both Thai and American audiences. So |
translate it literally, and apply the speech act theory when

translating the part which has a sarcastic tone.

= a = « &
WNHN R Tl eediadnsn wu
ANIAGINLLNAE QNUSTAIFIELLRENILATAN

PWINNIAE]

If there were such a thing as the
Kathmandu Symphony Orchestra, | would
expect the musicians to play horns while

seated behind the wheel of a car.

wasnaaaunsasuin wWalenaliiyues

NN I FUNIALUZ NN TINAEIRTNAY

%

W91 USRI UTER FINEI N LEUNIFLALN

Once the car stopped, the horn shut up,
giving our ears a chance to take in Raj’s

advice. He told us he would take us to a tour
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& o v = o = o
AT A9AEANDIAIETANUALLA LA TR ALLAD

1 =3 1 ' 1 1
ylivne aseseaenunliusmesingi
e Ieelad ez ladniisaeinginiaaastin

aa Y o Y v o d”
‘HQMVLQHUMWHMM’W’WWQ??’WHM

agency to plan our trek. Our brains were
probably still being a bit addled by the

screeching horns when we accepted his

offer so easily, not suspecting even a bit that

we were about to put our lives in the hands

of this broker...

PR
ARBALIRTNDENL

v

% 09/1 N aa
ULFANLLAIUINU

vilumulal

for the rest of our journey...

starting...

now.

10

ﬂ']&l%’flﬁl‘lﬂﬂ%‘].lﬂ"l&lﬂ’ﬂ@ﬂ']% naAu!l!

10

Three Hundred and Sixty Dollars per

Person!!!
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AuUATasNIaanlavinfuAuanla

PAILITNAINAY, LLNAY — AUAZAL

The number of exclamation marks is
equal to the amount of our shock, the three

of us -- one mark for each.

According to the incongruity theory, the text is humorous
because of the incongruous way the author exaggerates his
shock by using three exclamation marks. As both Thai and
American audiences are familiar with the use of exclamation

marks, | translate and convey the joke literally.

/g Bngl B1Nel m@umﬁiuum A8 378
{78 fila1 WA WN wN mmﬂu@wﬁwﬁumw

JTRAR9FRLTNALADAASYINTULAY

Bad. Bad. Bad. How could we pay pay
pay? We only had had had two hundred

and fifty dollars each each each.

The incongruous use of repetition to exaggerate the
author’s feelings continues in this paragraph. However, the
problem in translation is that the sentence structure in English
does not allow certain kinds of word repetition. Therefore |
have to adjust the translated text to reconstruct the repetitive
sound in the target language. | also have to sacrifice some of
the naturalness in English so that | can keep the repetitive

style of the author, the style which creates humor.

a 1 o A [~1 o Vv
wlaunemun1easNlssusnnailuinge
LLiﬂﬂumiéNLmuﬂmﬁummﬂ ATIRINTU

WANLIN

A policy of thrift has always been one of

the top priorities of our travel plans.

162




Individual Study: Translation Project

Translation of Humor in the Book “wihatszunniazie” by New-Klom @anas)

Source Text

Translated Text

Translation Problems and Solutions

ggl ;g ;g 363 — 250 = 113 USS Ay

fimsa? dousaiueezaunil Tiwaud

Bad. Bad. Bad. 363 — 250 = $113 US.
Are you crazy? With that much money, we

couldn’t afford it.

“Fodode Lakiwa!l! wianmyaanllily

GRARIK

“Aaaaaaaa!!! Mommy, | wanna to go to

Poon Hillt!!”

The text is humorous because it makes fun of whiny
children. This is where the superiority theory is applied; the
author makes fun of the children as well as himself, how he
was so pathetic and desperate to go to Poon Hill, and the
audience laughs at his desperation. As both Thai and
American audiences are familiar with children’s whiny
behavior, | translate the text literally, trying to keep the

childish pathetic tone.

T k%
o %4 o

dufluneuiin sasisaafiuatin uas

v
% A

lnNTumzuldnuaRudinfuviall Taad
WL TN AL A INANATHAUTLAN

AN WATIAYININ IMAUUN AR ABaLERN

=X 1% = Y K % v a %
P98 EANUNLAENUDILAN mmmmmm\umh

If we had still been little kids, we would
probably have dropped on our butts, and
pounded the floor of the tour agency with
our fists, while ‘Naba’ would sit looking

sympathetically at this pathetic bunch of

This paragraph is humorous because of two sets of
metaphors: the first one compares the author’s pathetic
condition to the description of childish whiny behavior, and
the second one describes how he, as a grown-up, is so big
that even a poodle has to stand on its two feet to lick his butt.

According to the superiority theory, the first metaphor is
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people. Unfortunately, we were now so big
that a poodle would have had to stand on its
two hind legs to lick our butts, so it seemed
like we'd have to come up with another way

out.

humorous as the author makes fun of his own pathetic
circumstance. Therefore, | translate the description of the
whiny children literally to convey that metaphor straight-
forwardly. The second metaphor is humorous because of the
unexpected image the author creates — how he describes a
little poodle trying to lick his butt. As the joke depends on the
funny image, | translate it literally as well, trying to keep the

description as close to that in the source text as possible.

“Not possible” ULnialsveanuie lé

a all 1 A 1 b4 v o a g

fusA A vReLAdesTeinALAnRaans
[~ 1 = v | 1

HULALLARWIANWAIN “HeastiTFi/an?”

Rtk b1 LLQ\T?WE]@&%E] ALBITIANYIINNA TN

W WHamiauaniue9n wdinladnaulngla

agNAune ALlnanguNiTesIAILIAGN

v
o

QUFANUIATIITI

“Not possible,” Naba laughed when he
heard the price counteroffered, two hundred
and fifty dollars. | caught a glimpse of his
eyes that said, “Are you nuts?” He explained
to us the details of all the expenses and told
us that he understood Thai people don’t
want to pay high prices, that every group
from Thailand asked for the rock-bottom

prices so persistently that there was nothing

The text is humorous because of the wordplay ‘“UNAFY’
and ‘Ai21A,” which plays on incongruity on a morphological
and syntactical level. The phrase ‘UNAAY’ means to negotiate
with best effort for the cheapest price. The switching position
between the first and second syllables makes the new phrase
‘BinaNA where the syllable ‘G (body)’ acts as a noun, and
‘U1m (being torn apart)’ acts as a verb. Also, according to the
superiority theory, the text makes fun of Thai people who like
to bargain with sellers for the cheapest price possible. When

translating this humor, | have to find a new expression in
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left for a travel agent like him but a few small

rocks in the bottom of his till.

English which can substitute for this wordplay and also have
to maintain the author's mocking tone. Therefore, | decide to
play on the expression ‘rock-bottom prices’ and imply that the
cheapest prices Thai people always ask for leave the sellers

with no profits at all.

TINANTUWAATNN Trekking Permit

ANAUADAANT TUIIAFLATaITUaIN TN AN
o [~} a c @ v dJ

P1iUNguIM] 1iaRLAeaanT Ui luile
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We considered the $30 fee for the
trekking permit and the $70 ticket from
Pokhara to Kathmandu. That already made
$100, not to mention the guide fee and the
porters who would walk with us side-by-side
and sigh-by-sigh, for the entire four days in
the mountains. The whole thing was pretty
expensive. We agreed that though Naba
didn’t look like Bernie Madoff, he didn’t

appear to be trying to rip us off!”

According to the incongruity theory, the phrase ‘?'Qunﬂﬂf
$INKIIINAN’ creates humor because it plays on the Thai
idiom ‘491N 499147 (sharing all the joy and suffering side by
side)’ by adding the phrase ‘?"mfiﬂ (sharing the stomach pain
from tiredness),” and using the repetition on the word ‘394
(share).’ To imitate the wordplay in the source text, | use the
phrase ‘side-by-side and sigh-by-sigh’ to convey the notion of
exhaustion and at the same time to create the repetitive ‘s’

sound.

To follow GTVH guidelines for wordplay translation, |
prioritize the need to keep the source text's Logical
Mechanism (the wordplay on an idiom) over the need to keep

the Script Opposition (the contrast between the idiom ‘394
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NN499142’ and the wordplay ‘FauyNIFINFUIINAN).

The latter part of the paragraph is humorous because it
compares ‘111 (Naba)’ to ‘ANSN (Somrak, a Thai boxer
who is notorious for his boastful attitude).” This is where
superiority theory is applied; the humor works because the
text makes fun of Somrak, how he likes to boast about his
boxing skill. At first, | planned to compare ‘Naba’ with ‘Mike
Tyson,” who is a notorious American boxer and shares a
similar attitude with Somrak. However, the problem in
translation is that the verb ‘I8’ in Thai has two meanings: to
brag and to deceive someone; the former meaning is applied
to ‘Somrak’ while the latter one is applied to ‘Naba.’ As there
is no expression in English which has both of those meanings,
the boxer metaphor does not work in English anymore, so |
have to adjust the translated text by choosing the expression
‘to rip us off,” to convey only the latter meaning of 4. Then |
decide to change the butt of the joke from ‘Somrak’ to ‘Bernie

Madoff,” a notorious American stock broker who has been
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convicted of fraud and has been in the news recently. Madoff

would fit the context of the translated text better.

Another problem is that this choice of translation does not
conform to GTVH guidelines for humor translation. | cannot
keep the source text's Logical Mechanism (the mockery of a
boxer's bragging character) as | change the butt of the joke
from a boxer to a con man. | also sacrifice the accuracy of the
source text's Script Opposition (the comparison between
Naba and Somrak) and instead replace ‘Somrak’ with ‘Bernie
Madoff.’ The only thing | manage to keep is the pracmatic
meaning of the source text, how Naba might try to rip the
author off, regardless of the two possible meanings of the
word ‘I8, However, after considering as many translation
solutions as possible, this is the best option that will preserve
the pragmatic meaning of the text despite the completely

different butt of jokes.
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Then we asked him to cut the price for
the hotels and meals and that we would find
and pay for the cheapest hotels and food
ourselves. It might not be entirely
comfortable for us, but if that was
acceptable, we’d be willing to pay two

hundred and fifty dollars.

PAIaNNENENALENUFLa A LA9950
NN9FATA9ANLATARY UNLNAYALLARLUNDAL NG
da/ [~ al K U £ v oa
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After the long hand of the clock had
walked from the first number to the twelfth,
the negotiations were complete. Naba must
have pitied these three Thai travelers so
much that he agreed on the bargain price

and said, “No more discount.”

£

HARNINRILIRTIATARNT 191gAWINT

aupng wazlisnaunay gaifra.. gaifn

Luckily, Nump had his credit card. We

swiped the card and paid the agreed

According to the superiority theory and the relief/release
theory, the text is humorous because the author makes fun of

a Thai credit card TV commercial where a seemingly well-to-
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wazhLRuanen B lEuuune s

amount and kept the cash for appropriate
use. Though we hadn'’t left home without it,

our life wasn't our card.

do businesswoman says the phrase ‘gmﬁ‘m gml%‘m
(smoothly swiping the card)’ to convince the viewers of the
convenience the card offers. The phrase has been quite
notorious as many Thai people feel annoyed with the
presenter’s expression of her wealth. Therefore, when
making fun of the phrase, the author indirectly shows his
dislike of such lavish behavior and his mockery of the rich. To
imitate the humorous effect, | decide to make fun of two
advertising slogans of American Express which are famous in
American society: 1) My life, my card and 2) Don’t leave
home without it. Though it does not obviously reflect the
dislike of people with a luxurious lifestyle, the campaign
featured a number of celebrities including Kate Winslet,
Robert De Niro, Ken Watanabe, Tina Fey, Ellen DeGeneres,
Venus Williams, Andy Roddick, Martin Scorsese, M. Night
Shyamalan and Beyoncé Knowles. Therefore, its popularity
can guarantee that most American people will recognize the
slogans and that when the translated text makes fun of those

slogans, they can laugh at the luxurious lifestyle the credit
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card tries to sell through those celeb presenters.

To follow GTVH guidelines for humor translation, | keep
the source text's Logical Mechanism (the mockery of a credit
card advertisement) but have to sacrifice the Script
Opposition (the paying-by-credit behavior Vs. the mockery of

the Thai credit card advertisement ‘gmﬁ?m.. gmﬁ‘m’).
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This also meant that the cost of our trip

now officially exceeded the planned budget.

Before the trip, someone had told me
that eight hundred dollars for nine days in
Nepal was more than enough to buy one

luxurious trip.

uENLANANUaNdaA Nl d UL

But that person forgot to add a message

in brackets:

(tamlallaiauiant)

(if you don’t go trekking!)
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Walking out of the agency with dry
mouths, we met an Indian man who offered
us a trekking tour. He said, “Don’t believe
the people who drove you from the airport.
The plan they offered was probably
overpriced. Trust me. Come talk with my
agency. We're honest people.” We tried to
decline his offer with the shake of our heads,
explaining that we had already paid for the
tour. Yet, he didn’t give up and even added,
“Don’t believe them. They're probably
cheating you,” followed by his barrage of
countless reasons. | believed we had
already wasted too much voice and time on
this type of conversation, so | decided to tell

him, “We already got cheated.” Then the
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three of us just hurried away, disappearing
into the dust and leaving only the doubt over

Naba'’s price in front of that man.

azlsnavluufleldld Aunazanesiuls Any regrets that can’t be fixed are better
= ' 1 Y o o = 1 1 . . .
Andnlaanliidunnieanuaunaueslulaly | left behind than kept inside to bug and burn

AN our minds over and over.

UazAngn dEASuR? That's better, don’t you think, sir? To translate the mood and tone of the source text,
especially in the part where the author uses the pronoun ‘WI
(brother)’ to address both the new guide who chased after
him and the audience, | apply the speech act theory to find
the author’s true intention, the illocutionary act. He does not
want to ask or to express his opinion, but to persuade others
to believe him, and that make his illocutionary act a directive
one. Therefore, | translate the text in the form of a negative

confirming question to convey the author’s true voice.
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13 13 To translate the title, | use the repetition of the ‘s’ sound to
a4 imitate the repetitive consonant sound of the source text. Also
fen Sparse Spit

210 Q!

Hhhhcckk-PTOOO!

the word ‘sparse’ conveys the clear imagery of how the

Nepalese spit so often everywhere.

The first line of the chapter creates humor out of the funny
sound of spitting, which is considered incongruity on a
phonological level. Therefore, | try to imitate the sound in

English and transliterate it.

mr’h@"&Lﬁu@fﬂummmﬁmuﬁmﬁum
wa ge! lAsunaAukiEtingIdn neennie
VBIYNUATRENTUAAIATEIAUIULNANT]
FuageanianmLa — Tmuder e

unvieaiieniiu - ge

We were walking in the market which is
on the edge of Thamel. PTOO! Someone
told us that if we wanted to buy cheap
goods and see a real Nepalese market, walk
out of Thamel — or the shopping zone for

tourists — PTOO!

According to the superiority and the relief/release theory,
the text is humorous because it makes fun of spitting, a
common practice, in Nepalese society. He mocks those local
people and thus when the audience laughs at them, they
establish themselves as superior to the local people.
Moreover, the way the author tells the story reflects how
disgusted he got when he walked past the local people with
fear, and when the audience shares those feelings with him,
the joke works as an outlet to release those emotions. Lastly,

the author’s innovative style of narration, to repeat the sound
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‘nel (spit)’ at the end of almost every sentence, establishes

incongruity on a phonological level.

To imitate the humorous effect, | transliterate the spitting
sound into ‘PTOQO’ and translate the text literally. As neither
American nor Thai people are familiar with “spitting culture,”

the joke itself works for both groups.
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Every step away from Thamel also took

us away from the present. PTOO!

Once we walked past the new buildings
where tourist goods were sold, old
architecture began to lazily mingle with the
atmosphere, in the way that different
watercolors easily fuse together. The
blending happened without our knowing it.
Those old buildings were home to many

people. Some of them had to be at least a
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wileuasiensz it vanuanaunauiufuile | hundred years old while others imitated the
Fenluussannadiesfidinll faedan 33m old ones with their wooden doors and
LAZTIn ag! windows carved in antique patterns. All
merged into one amid an urban ambience

that was full of life, life and life. PTOO!

Fam — Nldsnasn ludiflussday ‘Life’ — with no pretense, no order, no
242070 harana Al ladlugnemunan cleanliness, and no civilization in some

people’s view.

ga! AastnanaumanaInIAgn Hinuses PTOO! The sound of spit traveling The humor works because of the exaggerated

Aiuaanaaiinfiesanaia samlyl siumauasiii | through the air alarmed me and | looked at | d€scription of the spitting. Apart from the superiority theory

= e a A & ) and the relief/release theory which can explain why the text is
Renaunldldnliatwns AUNUDNQEUIANE | my feet again. | was safe. It dropped on the

ood o4 - DR funny, such overtone establishes incongruity on the semantic
NUANATNUNNINLAINENTLAN el el ground, missing my legs by a mere few
level, stressing the disgusting image and situation. To imitate

I1AAT H1BNHBULER millimeters. The people here spit as often as . ,
the humorous effect, | translate the text literally, trying to keep

they blink. PTOO! See what | mean? Here it the exaggerated tone in the translation.

came again.
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The spitting custom of the Nepalese
comes as naturally as the garbage
separating practice of the Japanese. It's
done subconsciously, without any
cogitation. When the thing accumulates in
the throat, don’t wait. Just spit. PTOOQ! There

you go ... good job.

According to the superiority theory, the joke works
because it makes fun of the Nepalese spitting habit as well as
the Japanese garbage separating practice. As the target
audience also views these two practices as odd, the joke in
itself is funny in the American people’s point of view.
Therefore, | translate the text literally, but focus on the
author’s sarcastic tone as seen, for example, in the phrase
‘ﬂllu... 2EN9TNU (ves... that's good),” to reconstruct the humor

more effectively.
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While strolling into the past, we passed
through a field of flying spit which we had to
dodge. PTOO! Just like Keanu Reeves in
the film The Matrix who dodged the hail of
bullets. PTOO! We also walked past gods
scattered near and there along the path.
PTOO! At first, | held up my camera and

took incessant photos of the street gods.

The Matrix analogy is humorous because of the
incongruous metaphor, comparing the situation in the market
where the author and friends had to dodge spit to the gun-fire
scene in the film ‘The Matrix’ in which Keanu Reeves, the
protagonist, had to dodge bullets. As the film is quite famous
in American society and thus the target audience will be able
to understand the funny metaphor, | translate the text literally,
trying to focus on the exaggerated tone within the description

of the scene.
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PTOO! There were gods of garbage, gods
beside veggie stalls, gods beside debris,
gods in arbors, and gods in temples. Finally,
| stopped shooting. PTOO! Gods appeared
on every corner of the city. PTOO! As many
books say, “In Kathmandu, there are more
gods than citizens.” At that particular
moment, | totally believed it. PTOO! That
loogie just missed Nump’s shoulder by a

couple centimeters.

According to the relief/release theory, the joke about the
numerous god statues in Nepal works because the author
makes fun of Nepalese social and religious conventions.
When describing many types of gods on the street, the author
also uses a sarcastic tone to highlight that gods are
everywhere. Both Thai and American audiences will find the
Nepalese god statues on the street ridiculous. Therefore, to
imitate the humorous effect, | repeat the word ‘gods’ and

translate the text literally.
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It was collective chaos, a systematic

shambles, a magnificent muddle.

The text is humorous because of the rhyming and the use
of oxymoron, an instance of incongruity on the phonological
and semantic levels. To reconstruct the humor, | use the
repetition of the consonants ‘c,’ 's,” and ‘m’ instead of the
rhyming, and focus more on the oxymoron by pairing up two

words of opposite meanings: ‘collective chaos,’ ‘systematic
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shambles,” and ‘magnificent muddle.’
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The old inhabited buildings, the temples,
and other holy places still stood in at the
same place, no removal, no renovation.
Cars, bicycles, and motorcycles raced by in
all directions, honking their screeching
horns everywhere. Vendors lay their goods
on the streets. There were gods people
worship, and gods people sweep rubbish
for. The streets had neither footpaths nor
lane dividers. Cars and people passed and
avoided each other. There was no imaginary
line. Kids ran and played. The elderly slept
on the side. The young did the shopping.

There was dust, smoke, trash, oxygen,
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carbon dioxide, saliva, and life.
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Don’t mention cleanliness, or Kathmandu
would turn to you and cast a look from the

corner of its eyes and spit out the answer:

“What's that? | don't (care to) know!”

According to the superiority theory, the text is humorous
because it makes fun of the untidiness and lack of hygiene in
Nepal, the butt of the joke. As both Thai and American
audiences would find Nepal unusually dirty, the joke itself
works. Thus, | translate the text literally, trying to reconstruct
the personification of Kathmandu and the sarcastic tone in the

spoken line.
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Or may be cleanliness, order and rules

are all imaginary.

Life, on the other hand, is real.
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On the same night, amid the freezing
cold weather, | saw Nepalese people
burning piles of garbage to make fire. The

rubbish was transformed into heat and then
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into smoke which floated away. Ashes were
mashed by time and turned into dust that
fused all over the city. Saliva spat out on the
ground faded away the next morning. On
the new day, people would wake up with
new piles of garbage. Then they would walk

out and spit on the streets once again.

This is it: the real cycle of life.

Qe PTOO!
14 14
TJF;’B The Pipe’s Pursuit
ﬂﬂl,ﬁa‘l_mqmﬂ'] Our necks almost fell off our shoulders The text is humorous because of the author’s use of
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Nump’s hundredth headshake + Hmee

hundredth’s headshake made up the exact

overstatement and rhyming, incongruity on semantic and
phonological levels. To reconstruct the humor, | try to keep

the overtone and use repetitive words and rhyming in the
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total of two hundred, no more, no less.

translated text.
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| was thinking of the books that teach
you ‘How to Say No,” when | saw my two
friends shaking their heads so vigorously

that their necks almost fell off.
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The story began when Nump and Hmee
showed interest in Brother Mustache’s pipe
and then passed the instrument to me who
just turned away from the camera. | blew a
few “Phwwt Phwwt” into the pipe but it didn’t
make any sound, so | returned it to Brother
Mustache. Then he played some beautiful
music on it to attract our attention. It didn't
work, though. We could hardly whistle a

comprehensible song, let alone have the

As the onomatopoeia ‘gﬂnmgﬂﬂ,’ which is the sound of a
pipe blowing, helps add humor to the text, | have to recreate
the humor by using the sound ‘Phwwt Phwwt’ instead in order

to make up an odd sound in the translated text.

The simile the author uses to compare the violent head
shake he and his friends did to the shaking a dog does when
he gets soaked after a bath also creates humor. This figure of
speech is quite incongruous, so it makes the audience
surprised when reading it. | translate the text literally but focus
on translating the figure of speech so that the image of the

shaking is as close to that in the source text as possible.
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vanity to buy a pipe. Besides, after knowing
the price Brother Mustache offered, we just
had to shake our heads violently, like a
soaked puppy whose owner forgot to dry his

fur after giving him a bath.
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“A thousand rupees.”

Even after two hundred headshakes,

Brother still followed us.

Then we just remembered: ‘shaking’

means ‘okay’ in Nepal! We totally forgot!

The joke works because of the incongruity on the
pragmatic level. As the Nepalese usually shake their head to
gesture ‘yes’ which is the opposite of the western and Thai
custom, the audience is likely to be surprised by the fact
about the Nepalese custom of shaking. Since the humor
depends on the unexpected custom in Nepal, | translate the

text literally and try to keep the mood of the source text.
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Our brother seemed to pursue Nump in
particular because he happened to be the
first person who showed interest in his pipe.

Nump waved his hand as if he was chasing

According to the incongruity theory, the text is humorous
because of the two sets of exaggerated similes: the first one
comparing Nump's hand gesture to the way he uses his hand
to chase a fly near his cheek mole away, and the second one

comparing the times he repeated the word ‘no’ to the function
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away a fly that was buzzing around the mole
on his cheek. “No no no no.” If the world had
a ‘no’ counting machine, the machine would

probably have broken down that day.

of the imaginative ‘no’ counting machine. As the simile
conjures a funny image, | translate the text literally and try to
keep every detail of the description so that the image

reconstructed in the translated text is funny as well.
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| had to give Brother Mustache two
thumps up. He followed us from the far end
of Thamel to the new street, but his efforts

remained undiminished.

“Eight hundred rupees.”

“No no no no.”

“Five hundred rupees.”

“No no no no”

“Four hundred rupees.” The price

gradually dropped in contrast with the
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“C'mon! It's four hundred rupees now.
He isn’t going to follow us all the way to the
terminal in Bangkok, is he?” | teased him,

encouraging him to buy the pipe.

The text is humorous because of the author's sarcastic
tone, which indirectly expresses his surprise and annoyance
at the pipe seller’s stalking. | apply the speech act theory in
the translation, identifying the author’s illocutionary act as the
expressive hidden behind the form of a question. Therefore, |
translate the text into a tag question, and try to keep the
sarcastic tone. | also generalize the term LRUTRER (Don
Mueng - the former national airport of Thailand)’ by changing
the name of the airport to ‘the terminal in Bangkok,’ as the

airport may not be that well-known among American people.
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“No reason to buy one. | can’t even play

it.” Well, he had a point.
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Walking from one street and passing
another two, we could hardly believe there

was a vendor with such excessive

According to the superiority theory, the text is humorous
because it makes fun of the pipe seller, comparing his
relentless hard sale to the attempt to earn a fortune that could

sustain his entire life. Sucha sarcastic and exaggerated tone
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perseverance. Brother Mustache still
chased after us as if he'd be set for the rest

of his life if he could just sell that pipe.

makes the audience laugh at him. To imitate the humorous
effect, | translate the text literally but focus especially on the

sarcasm and exaggeration in the source text.
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“Two hundred rupees,” Brother
Mustache offered the shocking price. Hey!

The price was originally one thousand!!!
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At that moment, a man nearby stopped
to ask this vendor the price and tried playing
the pipe, so he had to halt his mission of
pursuit right there. We took the opportunity
to blend into the crowd, and disappeared
without a trace. Brother Mustache might
have felt hurt that we departed without
notice. All that effort which lasted for

hundreds of meters accounted for nothing.

The text is humorous because of the exaggerated
description of the fleeing scene and the sarcastic tone used
to describe the pipe seller’s disappointed reaction. This can
be considered incongruity on a semantic level. To recreate
the humor, | translate the text literally and keep the

exaggerated and sarcastic tone in the source text.
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Later | thought about the incident. To be
honest, two hundred rupees, or two and a
half dollars, is not so expensive for a pipe.
Even though we couldn’t play it, it could at
least be transformed into a souvenir. If we
had had time to breathe, to pause a while, to
look through the vendor’s left nipple, and
eventually see ‘his heart,” that short moment
could have helped us decide to buy the
pipe right away. But because of the
relentless and merciless chase, our minds
were set on the escape and denial mode,
our brains were overwhelmed with the word
‘no’ and that left no place for any other

contemplation.

The humor lies in the phrase ‘QAIITAANNTINADIANIAD
NANtY,” an overstated expression of relentless chase, anger,
and vengeance. The phrase also plays on the repetition of the
word ‘a84.” To recreate such incongruity, | have to establish a
sound repetition while maintaining the exaggerated meaning
of the original phrase. | choose the phrase ‘relentless and
merciless chase’ to create the sound repetition and convey
the sense of anger and vengeance through the word

‘merciless.’

186




Individual Study: Translation Project Translation of Humor in the Book “wihatszunniazie” by New-Klom @anas)

Source Text Translated Text Translation Problems and Solutions
mm%qma?a;ﬂ Bafivin s vuaanan T Sometimes aggressive pursuit devalues
fh%tﬂuﬁl‘mmmm Md"ifam‘xﬁlxdﬂ’]i‘ﬁﬁ‘i_lﬁlu us, whether it is in business, or in love.
Wlalilasdnau
Angy — 91 “Fainiuiinsedlan” It is wrong then — to say that we must

“keep pushin’ no matter what.”

91 NsRauLyrauLm | think it was a senseless pursuit... As the author transliterates the title of the American
famous play ‘Death of a Salesman’ into Thai without
[~ 4
iuiunaas tan aan as ALY ... that was the true cause of the Death . _
explaining anything further about the play, he makes an
AYNNUNASI of a Salesman. allusion to this play, linking it with the lesson he has learnt

from the street vendor situation in Nepal, and assuming that
Thai readers can understand the allusion. As the target
audiences of the translated text are likely to be familiar with

the play, | decide to translate it literally.

17 17

1wl The Naked Yawn
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True close friends even know the split

ends under their friends’ armpits.

According to the incongruity theory, overstatement which
is unusually out of the audience’s expectation creates humor
in the text. As the idea of the split ends under one’s armpit
seems universally disgusting, | translate the source text

literally to imitate the humorous effect in the source text.
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Err... | mean we should get to know our
friends’ secrets, and their bad and
embarrassing stuff before assuming that we

are ‘close’ friends.
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| think cities are like people.

If we want to get close to a city, we need
to look through it thoroughly and scrub
scrupulously in every corner. We can't just
view it from the splendid angles and
glorious aspects, but must peek around and

lurk to see the parts that not many people
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have snooped around. That's when we can
call ourselves true close friends with that

city.

AENAUNAUNNFUIUTY BETUUAU!

So if you want to get close to

Kathmandu, don’t go to bed early!
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A bit after nine was still too early to close
our eyes in this foreign land, so we decided
to go out in search of a kind of place our
mothers warned us against that, the guide
books and websites say, closes at ten. Still,
if you don’t see it with your own eyes, don’t

buy it!
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The red ‘Beer Bar’ sign attracted these
three amigos’ curiosity so much that after

snooping around in an oval for a while, we

According to the incongruity theory, the text is humorous
because the author plays on the phrase ‘walking around in a
circle’ and replaces the word ‘circle’ with ‘oval,” an incongruity

on a semantic level. Also, the author uses a sarcastic tone
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decided to go in this place. The entire bar
was crowded with well-to-do looking men
who came with women. There must have
been a whopping five of them, at least!
Cigarette smoke loitered the air, its shape
complementing the colorful rays of light. The
light projected at the stage illuminated a
pole in the middle with a shower spraying
water on the body of a girl wearing a few
thin pieces of clothing. The piercing cold

water went deeply to her heart.

when he describes the place ‘crowded’ with only ‘a whooping
five.” To imitate the humorous effect, | translate the text quite
literally but make sure that the translated text still conveys a

sarcastic tone.
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A new song, a new dancer.

The new girl was quite plump and had a
delicate tummy. She sensually swung her

hips, imitating those same kinds of moves

According to the incongruity theory, the text is humorous
because of the metaphor which establishes an unexpectedly
funny image by comparing the coyote dance on the stage
with the Indian style of dancing in Bollywood films. Both Thai

and American audiences would find the text humorous
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we see in Bollywood films. She was joined
by a male dancer whose job was to add as
much heat to the show as possible. Both
pretended that the pole was a tree in one of
those Indian films where two lovers play
hide and seek and chase after one another
from start to finish. Watching the show, we

just sat laughing.

because they are both familiar with that Bollywood style of
dance. Therefore, | translate the text literally and focus on the

description of the dance.
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Only the hands touching and rubbing
her body, and the slight hint of her
shoulders, knees, and cleavage could incite
so many ‘Whoh Hoo Oh Woows.’ This is
considered very erotic in a city where most
women cover their entire bodies. Oh yes! In
the pubs we had peeked in from outside,

the dancers danced so sweetly, swaying so

The humor lies in the metaphor comparing the coyote’s
slow dance to the ‘qm;@ﬁﬁmﬂ (boon-lerd-lee-lad)' ballroom
dancing. ‘qﬁylﬁﬁﬁmﬂ’ is the name of a well-known traditional
ballroom dance school in Thailand. As coyote dance is
supposed to be sensual and fast, the audience would find the
joke humorous as the comparison of the dance is the
opposite of their expectation, an incongruity on the semantic
level. To reconstruct the humor, | replace the name “qurylﬁﬁ

Aaa1@’ with the classic films of Fred Astaire and Ginger Rogers
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slowly from side to side, it was like watching
Fred Astaire & Ginger Rogers’ Classics.
Even the costumes covered them from neck
to pinkie toe. So we decided to flee that
place and headed here, a place where we
hoped would be the most hard-core pub in

this whole adorable town.

who were the Hollywood iconic dancers during the 30s and

their films suggest a traditional sense of duo dancing.

To follow GTVH guidelines for humor translation, | keep
the source text’s logical Mechanism (the figure of speech
comparing the coyote dance with a slow ballroom dance) but
have to sacrifice the Script Opposition (the coyote dance
which is supposed to be sexy Vs. the slow ballroom dance as

seen in ‘qtylﬁﬁamﬂ‘ dancing school).
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Yet... the three of us — travelers from the
land of Patpong and Pattaya — just sat there

yawning at the show.

| yawned big time before turning my
sleepy eyes and glancing at the other
guests who were making noises, and

thought ...
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Will they ever know that there is another
country in the same world where the people
no longer get excited at the sight of bare
shoulders, stomach, belly buttons, knees,

and even nipples and ‘that’ part!?
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Will they ever know that there is another
country in the same world where complete
nudity no longer triggers thrills in male
guests at all, that these men were seeking
newer and weirder titillation that gets more
and more perverted everyday? Will they
ever know that today, in that country, the
show has reached the point where girls are

pulling razor blades out of ‘that’ part!?
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The more we see and the more often we

see it, the less excited we get.

Our ‘sensation’ glands grow more and

more insensitive.
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In a country where teenage singers
perform in just their panties, where
newspapers publish photos of celebs’
exposed breasts on the front page, where
female college students wear skin-tight

uniforms to class...
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... it's hard to predict the next show:

MAasg1azlsaanun?

what kind of trick are they gonna pull

out tomorrow?
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Chapter 5: Conclusion, Revision on the Hypothesis and Discussion on
the Research Problems and Suggested Solutions

In this project, the translation of humor in the book * wihadszunazae” by New-Klom
is based on the assumption that a translation needs both translation theories and other theories
and concepts of humor to help translate humor. In other words, apart from the general guidance
for translation from translation theories, a translator also has to understand how humor works
and be able to identify the factors which determine the humor, so that he/she can reconstruct

those factors and translate that humor.

The three translation theories employed in this project are: Reild & Vermeer’'s
Skopostheorie, Nord’s Discourse Analysis, and Searl’s Speech Act Theory. With an aim to
translate humor, the Skopostheorie sets the largest framework in translation — to determine the
translation as a target-text oriented translation and prioritize the target culture over the
faithfulness of the source text. On the other hand, the discourse analysis helps a translator
analyze the extracontextual and intracontextual factors necessary in the translation in general,
while Speech Act theory helps in translating the author’s tone and mood especially when he

employs sarcasm in his humor.

The four theories of humor employed in this project are: the incongruity theory, the
superiority theory, the relief/release theory, and the general theory of verbal humor (GTVH).
Among all four, the incongruity theory seems to offer the broadest explanation of humor — the
element of surprise -- and thus is able to help analyze a large proportion of the humor in the
selected parts of the source text. Also, since the author’'s humor in “atatlssnnoudsae” is
largely based on language (i.e. wordplay, contrasting word registers and figurative language),
which is considered an incongruity in the manipulation of language, the incongruity theory helps

dissect the factors determining all the language-based humor in the source text.
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The second theory of humor is the superiority theory which can explain the humor based
on mockery of a person or a certain group of people. If the butt of jokes exists in both source
culture and target culture — i.e. whiny children or homosexuals — there is no problem in the
translation. On the other hand, if it does not, a translator has to find a new butt which exists in

the target culture and is equivalent to the butt of the jokes in the source text.

The third theory of humor is the relief/release theory which helps explain the humor
based on taboos —i.e. religions and sexuality. The principle of the relief/release theory differs
slightly from that of the superiority theory: instead of laughing at someone’s flaw or stupidity as a
defensive mechanism to boost one’s ego, the audience of the joke, according to the
relief/release theory, laughs because the joke reflects a rebellion against a certain kind of social

or moral convention.

Lastly, the general theory of verbal humor provides a guideline in humor translation to
help the translator judge which features of a joke should be strictly maintained and which
features can be compromised if necessary. The theory also helps the translator evaluate how
the translated joke differs from the source joke so that such differences can be reduced to

create the best equivalent effect possible.

After finishing the translation of the selected instances of humor from “tutlnatlarann
mﬁﬂ,” | find that both the translation theories and other theories of humor can help analyze the
source text, the factors which determine humor, and provide guidelines for the most suitable
translation approaches for each selected part where humor occurs. The Skopostheorie allows
me to make adjustments to the translated text where necessary for the sake of the humorous
effect on the target American audience. Discourse Analysis helps provide more thorough
insights into the differences between the source text and the target text, which are vital in a
cross-cultural translation. The Speech Act theory proves to be quite efficient to help analyze the
true intention of the author and the tone and mood employed in the source text, especially

where the humor lies under the author’s sarcastic tone. Moreover, the incongruity theory is the
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most often used theory as most of the humor in the source text is language-based. It also offers
some guidance for translation solutions. For example, if | can indicate that the text is humorous
because of an incongruity on a phonological level or a syntactical level, | will know that | have to
reconstruct that same incongruity in the translated text to replicate the humor. The general
theory of verbal humor (GTVH) is also useful in providing guidelines for the joke adaptation in
the translated text and helping me evaluate whether the translated humor still conforms to at
least one of the six Knowledge Resources. (Conforming to none of them would mean that the

translated jokes are not considered a translation.)

However, although the four theories of humor are able to cover all the analysis of the
humor in the source text, there are still some problems. For one thing, in many cases, the line
separating the application of the superiority theory and the relief/release theory becomes
blurred. For example, mockery of homosexuality can be viewed as both the way to insult the
butt of the joke, homosexuals, or the release of the author’s tension and fear of homosexuals.
Therefore, the factors determining this kind of joke are not absolute but rather depend on the
translator’s interpretation. To solve this problem, | try to identify those factors using both the
superiority theory and the relief/release theory and then counter-check whether the translated
text | have worked on still contains those factors or not. Still, problems occur, not because of the
ambiguity of the factors determining the humor, but because even if | could indicate those
factors, there would still be no guidance for the translation solution. In other words, while the
incongruity theory offers some guidelines for certain types of wordplay translation by indicating
specifically the level of the incongruity in the source text, the superiority theory and the
relief/release theory only explain why the text is funny and leave me with the problem of finding
a translation solution. The only way | can solve the problem is through a method of trial and
error; | have to translate the text in many possible ways and apply GTVH to evaluate whether the

target text conforms to at least one of the six Knowledge Resources or not.
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For another thing, despite the GTVH guidelines for translation of humor, the translation
also depends largely on a translator’s ability and creativity to find humorous equivalents in
accord with the guidelines. According to GTVH guidelines for wordplay translation, a translator
can prioritize the respect for Logical Mechanism (i.e. a connection between sound and sense)
over that for Script Opposition (i.e. the original meanings of the homophones), and only the
types of wordplay that exhibit in the source language a set of features which is consistent with a
set of features in the target language will be translatable. However, even though the wordplay
consists of a set of features with parallels in the target language, there is still a problem in
finding the wordplay equivalent in the target language. For example, in the line, ‘uﬁqmn?jmﬁq
@Quﬁu@uﬁLLﬁ\i (Chapter 1), the author plays on the homophones of the word ‘ﬁQ' which can
mean ‘to listen (ﬁmﬁx‘i),’ and ‘to dry (ﬁl\‘l).’ Although the GTVH guidelines suggest that a
translator should imitate the two Logical Mechanisms used in the source text, the wordplay on
an idiom and the use of homophones, in reality, | cannot find any idiom in English which means
‘to listen carefully,” and contains the word that can denote more than one meaning. In this case,
| have to compromise the guidelines of GTVH, keep only the former Logical Mechanism — the
wordplay on an idiom — and abandon the latter. In other words, GTVH guidelines for wordplay
translation may not prove to be useful unless a translator is able to find and/or create wordplay
equivalence in the target language, which can be a very tough task.

Another example is seen in the humor which plays on the sound of the words ‘laatias’
and ‘Lt in the line ‘witelualaadias (lail1ladias).

“ynnazifignegiinedaaiuieienisiitinaaan|5lugazie ansitds

L‘ﬁumﬁ@ﬁ‘f,ﬂu wozsutrawidamilen Wew &1 witelua LL@xLLuuﬂuﬁﬁm

wauialua Aaazmunnnme laadies’ (Ll ldgies 1)

(Introduction)
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In this case, the Logical Mechanisms used are the wordplay on an idiom (LM?%@LLM@LLM
?fjml) and the change in the word pitch (from P9 (higher pitch sound)’ to ‘la (lower pitch
sound)’). At first, | planed to play on the shift of stressed sounds (i.e. sweaty and sweat tee), but
| could not find any English idioms which mean ‘so exhausted’ and also contain the word | could
play on the shift of stressed sound. The problem continues since the factors determining humor
also lie in the sexual implication from the word “agiae’ which suggests how the author makes
fun of his own private parts. It is almost impossible to find an English idiom which 1) means ‘so
exhausted,’ 2) contains a word/phrase that | can play on its stressed syllable,” and 3) implies the
author’s private parts. In the end, | decide to translate the text to “... The trek was so extremely
exhausting that | was soaking wet in sweat just like a seaman (not ‘semen.’!!).” The translation
breaks all the three guidelines: 1) | did not use an idiom but instead play on the ‘s’ sound to
convey the meaning of ‘exhausted,’ 2) | did not play on the shift in stress but instead use the
homophones between ‘seamen’ and ‘semen,” and 3) the text did not directly convey the author’s
body part, but only implies some sexual connotation with the word ‘semen.’” This example
proves that though there is a possibility of translating this kind of humor, the chance is very slim.
When a translator’s ability and creativity do not meet the criteria set by the GTVH, an adaptation

of the translated text may not be considered a translation at all.

The last problem occurs in the application of ‘forms and categories of humor’ (gathered
by Richard Shade (Shade, 1996)) and ‘the concepts and techniques employed by Thai humor’
(gathered by Kanchana Charoenkiatbaworn (N1gJan L@?@Lﬁﬂ?ﬁufﬁ, 2548)) to this project.
Even though those data collect a large number of examples of humor in general and of Thai
humor more specifically, they can be used only to provide an overview prior to the actual
translation of “Luﬂmﬂa‘zmmmﬁ@," so that a translator gains a wider perspective of humor,
especially Thai humor. However, they actually cannot help with the translation. Despite the
dominant features of Thai humor gathered by Kanchana, only a small proportion of those
examples, which is humor based on language, can reflect the characteristic of the humor found

in the book “wtalsvanniazia.” Besides, the incongruity theory already explains that kind of
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language-based humor. Therefore, it may be reasonable to say that the resources by Richard
Shade and Kanchana Charoenkiatbaworn are of limited usefulness for the project. The
translation of humor, from Thai to English in particular, may require more specific study
resources about the features of Thai humor in comparison with those of American/Western

humor.

For further suggestions for those who want to study the translation of Thai humor into
English, I think the most important qualities of the translator are creativity and resourcefulness.
For example, when translating “Luﬂ’]@ﬂ@zmmzﬁ:ﬁ'ﬂ,” | find it very important to gain an insight
into American pop culture in music, films, variety shows, TV commercials, sport, etc. Google
search engine and many websites about English slang prove to be the most useful tools for my
research. Also, having a consultant who is familiar with American culture will help in
brainstorming choices of translation. While the translation theories and other theories of humor
have proved to be substantially efficient in helping with the translation process, the translator
cannot depend on those theories alone, but has to adapt to the changing contexts between the
source humor and the target humor, research thoroughly both the source culture and the target
culture, and be ready to make adjustments in translation where possible, necessary, and
appropriate. Most importantly, he/she has to be able to balance the two needs of recreating a
sense of humor in the target text, and preserving the equivalent factors determining that humor

in the source text.

Some may say that some jokes are not translatable and the only possible translation
would be to rewrite it. Yet, in my opinion, the translation of humor should receive an extent of
flexible translation approach, translation solution, and evaluation. It should not have to conform
completely and strictly to the guidelines of translation theories. As long as a translator is
thoroughly aware of the factors determining the humor, he/she can reconstruct those factors
and should be allowed to adapt them to fit the target-culture and the target-language. If the

translated humor proves to be funny, and if its factors determining the humor are the same as or
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relatively similar to those of the source humor, no matter how compromised the accuracy of the

contents may be, that translation should be considered a good translation of humor.
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